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B ii d a l É z s a i á s . 
(1766 -1841.) 

A tiszántúli ref. egyházkerület és a Debreczen városi lakosság 
jelen nemzedéke még élénken fog emlékezni a lelkes, derék magyar 
tudós tisztes alakjára, kinek emlékét ezennel olvasóinkban újra 
fölelevenítjük. Méltán állítjuk be csarnokunkba a nemeslelkü em­
ber, rendithetlen jellemű hazafi, kitűnő tudóa, jeles történetíró, 
erélyes és bölcs egyházkormányzó, tiszántúli református superin-
tendens. Budai Ézsaiás kifejezésteljes arczképét. 

A már több mint 16 évvel ezelőtt elhunyt érdemdús férfiú 
született Peerben Közép-Szolnokmegyében 1766-ban május 7-kén 
középsorsu nemes szüléktől. Tanu­
lását szülőföldén kezdé, majd a hír­
neves Hatvani, Szatmári, Varjas, 
Sinai tanárok alatt Debreczenben az 
itteni főiskola mult századi legra­
gyogóbb szakában folytatá és vógzé 
be, mi alatt a jók jobbjainak osztály­
részül jutni szokott minden kitünte­
tésben részesült. Volt a poéták, és az 
első éves diákok tanítója, volt könyv­
tárnok, s majd az ellenőri, végre is­
kolanagyi tisztségeket olly jelesül 
viselés magát kitartó vas szorgalma, 
tehetsége és készültsége által annyira 
megkülönböztetá, hogy iskolanagyi 
hivataloskodása alatt a nagyhírű 
Sinai Miklós helyettesítése a hellén 
és római irodalom előadásában reá 
bizaték. Hivatalábani pontos eljá­
rása, alapossága és képessége által 
elöljárói becsülését s szeretetét nagy 
mértékben megnyervén, az irodalom 
és történettan tanszékére jelöltetett 
ki, s hogy magát bővebben kiképez­
hesse, nyilvános segedelemmel el­
látva, 1792-ben külföldre küldetett. 

Göttingában, Ném etországn ak 
akkor első rangú egyetemében, két 
évet töltött Budai, hol a hellén és római irodalomban a nagy 
Heynét, a történettanban Spittlert, az országtanban Sehlözert, az 
embérinexn történetében Meinerst, később munkáiban fényesen 
bebizonyított sikerrel hallgatá. Tudományszomja tovább is üzé őt, 
megjárta a deventeri Athenaeumot Hollandiában, az utrechti egye­
temet, majd átkelt a tengeren, és Angliában Oxfordot is megláto­
gatás Visszatérve, Göttingában a philosophiai tanárkoszorut vette 
fel. Szeretett hazájába 1794-ben tért vissza, melly év november 
l-sején tanári székét elfoglalta s egész 1808-ig a történettant tani-
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totta, mellyet ez évben a hittudományi tanszékkel váltott fel, 1813-
ban egyházkerületi főjegyzővé választaték, 1821-ben tanári székét, 
az egyházi szónokszékkel váltotta fel, s egy évvel utóbb hitsorsosi 
bizodalma által superintendensségre emeltetek. 

Budai 27 évig tartó tanári, és majd 20 évi superintendensi hi­
vatalában egyiránt kitűnően és áldáshozólag működött. Tanársága 
idején a magyar irodalmat elévülhetlen becsű munkákkal gazda-
gitá, minők : I. „Közönséges história," a napkeleti birodalom ele-
nyészteig. Debreczen 1800., másodszor javítva 1811. — 2. „A régi 

tudós világ históriája." 1802., melly 
mind e mai napig nemcsak az egyet­
lenbe önálló tudós munka,melly szer­
kezetben, szellemben és kidolgozás­
ban Heyne s a göttingai könyvtár 
növendékét tanúsítja. — i Az ő 
gondjai alatt látott világot 1804—5-
ben Ferencz bátyja „Polgári lexi-
cona" hazánk történeteihez, mit 
1807. újra 1811 —12-ben és harmad­
szor 1833—35-ben „Magyarország 
históriája" követett három kötetben. 
— 4. „Régi római vagy diák irók 
élete" 1814. 

Ezen legnevezetesebbeken kivül 
több, részint nyelvtani, részint hittu­
dományi munkái jelentek még meg 
magyar és latin nyelven, s e hittu­
dományi latin munkája olly jeles 
volt, hogy azért Göttinga neki a hit­
tudományban is megadta a tanárko­
szorut 1817-ben. Történettani mü­
vei tudományossággal, alapossággal 
az irodalom és idő haladásai tekin­
tetbe vételével s ösmeretével, vi-
gyázatos bírálattal s szabadelmü 
országtani nézetekkel voltak írva, 
mik együttvéve annak becsét telje­

sen elavulni soha nem engedik. — Mint tanár, a főiskola szel­
lemi jólléte előmozdításán ernyedetlen buzgalommal működött, 
s midőn az alsóbb iskolák igazgatója lön, rendkívül tartott leczké-
ken maga képezé a tanítói fontos pályára készülő ifjakat, az ifjak 
erkölcsi nevelésére; — a magyarnyelvnek és e nyelveni alapos taní­
tásnak legbuzgóbb apostola volt, bár alig akadt korában valaki, u 
ki vele a latin nyelvben mérkőzhetett volna. Számos érdemei, s 
testtel lélekkel a magyar nyelv felvirágoztatására törekvő munkás­
sága arra birák a tudós társaságot, hogy az 1831. február 16-kán 



tartott első gyűlésében őt — a ki már a nádor által 1828-ban a 
tudós társaság alaprajza elkészítésével foglalkozó küldöttség tag­
jává neveztetek — tiszteleti taggá választá. 

Négy évig tartó betegeskedés után 1841. július 14-kén hunyt 
el a ritka tehetségeinél fogva mind t a n í t á s r a , mind kormányzásra 
egyaránt képes nagy férfiú, kinek fényes érdemeiről tanúskodó ime 
rövid életrajzát nem rekeszthetjük be mással, mint azon buzgó 
óhajtással, hogy adjon az Isten a protestáns egyháznak minél 
gyakrabban és minél több ollyan buzgó föpásztort, az iskolának 
olly kitűnő tanárt, a tudományoknak olly fáradhatlan és tudós 
művelőt, a hazának olly rendithetlen jellemű férfiút, minő Budai 
Ézsaiás vala ! Kátai Gábor 

Szérűn. 
Asztag oldalában ülök nagy magasan, 
Egerek czinczognak fölöttem, alattam; 
Mindegyik muzsikál, tánczol is egyúttal, 
Mit sem törődnek ők a jövővel s múlttal. 

No csak mulassatok szegény Isten-adták! 
"Boldog napjaitok már ugy is számitvák; 
Szemgazdag kévékből épült palotátok 
Maholnap lerontják s hűlt helyét látjátok. 

Lennt szemeim előtt vagy négy karikában 
Kerengőt járatnak mének s paripákkal. 
Csak rajta! . . hadd járja az oktalan állat, 
Hogyha a . . . eh de ez maradjon talánynak. 

Hajnal óta már a másik ágyás járja; 
Kirúgva a szeme, megtörve szalmája. 
Háromszor fordítva s megrázva az ágyás, 
Törek-tisztitáshoz készül minden villás. 

Rángatni kezdik a vasfoga gereblyét, 
Meggyülve elöttök, törek buza, szemét; 
Magok és fölfelé rántják a gyűlt rakást : 
Kettőt rúgnak bele s tesznek annyi rántást. 

És ezt mind fütyülve csinálják az ifjak, 
Mig az öregebbek dörmögnek, mormognak; »«^É«««»«z*iiis»ssfl 
Majd, igy tedd; majd, ngy tedd . . . járják teremtették! 
Hiszik, hogy ők mind ezt nagy kanállal ették. 

Magam is unom a pörölést pattogást; 
Távolabb tekintek; — hadd lásson szemem mást — 
Hol a kövér ugart vetés alá szántják, 
Vetnek is egyúttal, be is boronálják. 

Ide hallatszik a taliga-nyikorgás, 
ökrök azóllitása, az ostorpattogás, 
Ostoros-gyerekek vig füttye és dala. 
Boldogok! . . nem tudják, mi az élet baja. 

Ha elillant az ősz, s beköszöntött a tél, 
Fült kemencze mellett nagyobb része henyél; 
A jobbja, serénye fur avvagy faricskál, 
Serdülő lyánkáknak rokka-szeget csinál. 

Száraz barlangkórót kerget felém a szél, 
Láttára lelkemből fájdalmas sóhaj kéli . . 
Azokra gondolok, kiket messze, távol 
Balsorsok igy üldöz, . . . jó Isten tudná, hol! 

Tarló s sárgult gyepek mellett zöld vetések. 
Önkénytlen megnyibk szivem a reménynek; 
Hisz hol most halál van, élet lesz ott njra : 
Jó az Isten! . . ad még derűt a borúra. 

De mi zúg fölöttem, mintha vihar kelne 
Fönn a levegőben, . . . meg is érint szele? 
Ah! egy holló sereg végzi repülését, 
S ellepi a remény zöldellő vetését. 

S a tőidre, melly előbb ollyan ékes zöld volt, 
A leszállott sereg fekete fátyolt vont, 
S tépik az uj kelest, a csirát kivájják . . . 
Mért nyitá meg Noé hollóknak a bárkát! 

Hová nem jutottam, . . . most látom csak végre : 
Asztag oldaláról, Ararát hegyére. 
De ha volt Ararát hegye a világnak, 
Ararát hegye ez asztag a pusztának. 

Innen küldöm én szép árva gondolatim, 
Az én szárnyaszegett szelid galambjaim. 
Lesz-e valahol hely, a hol majd leszállnak? 
S hoznak-e magokkal számomra zöld ágat? 

Fájdalmam felhője meg fog-e szakadni? 
Bánatom Özöne meg fog-e apadni? 
Lesz-e hely hol élet-bárkámat kikötöm? 
Avvagy csak bujdosó maradok e földön?! 

De mig a fejemet i Ilyet énkép töröm 
A jövendő fölött, és csomóba kötöm 
Zavart gondolatim szaggatott fonalát : 
Megdézsmálhatják a rám bizott garmadát. Petőfi litván. 

Mint lön vagyonost emberré Ifjabb Adorján Péter. 
E l b e s z é l é s , irta P A L F F V A L B E R T , 

(r i i ruiu.) 

IV. 

Talán még a Tatárjárásnak sem volt annak idejében olly híre 
Asztagfalván (mert igy nevezték a falut, hova Péter elvetödék) 
mint azon ritka eseménynek, hogy valami uriforma ember saját 
szabad akaratából annak rendje szerint beállott a napszámba dol­
gozó legények sorába. 
<| .Eleinte ugy néztek itt e fiatal emberre, mint valami tenge­
rentúli csudára. Sokan százféleképen próbálgatták eltalálni, mi ok 
vezérelheti öt e megfoghatlan lépésre ? A hány mese járta akkorá­
ban a fonókákban az elbujdosott és számkivetett királyfiakról, azt 
mind ráalkalmazgaták Péterre. Csak a legigazabb s legegyenesebb 
ok nem jutott senkinek eszébe, hogy tudniillik ezen iskolát végzett 
ifjú e helyütt értelmes munkájával saját földi szerencséjét akarja 
tisztes módon eszközölni. 

Itt-ott még ollyan agyafúrt nénémasszony is akadt a faluban, 
ki minden himezés-hámozás nélkül rámondta a jámbor fiúra : 
Bizony egyéb sem lehet az ilyen báránybőrbe öltözött farkas, mint 
külföldi kém, afféle spion, kit aranyával fizetnek egy órára, csak 
hogy az ország állapotát kipuhatolja. Hogy aztán minő haszna 
volna abból a hatalmas franczia vagy burkus királynak, hogy épen 
Asztagfalván illy drága pénzen fizetett embert tartson : azt termé­
szetesen a hallgatók nem fürkészték tovább. 

Igy tartott ez egy ideig. 
De hogy aztán későbbi tapasztalás után okulva, a falubeliek 

Péterben egy igen derék, szorgalmatos, s magát kedveltetni tudó 
jámbor fiatal embert kénytelenitettek elismerni, a haszontalan 
mende-mondák is csakhamar megszűntek róla kerengeni, s az volt 
a faluban a szerencsés gazda, ki Pétert munkába fogadva mezejére 
kivihette. 

Igy éldegélt a mi Péterünk napról napra, s a mi keveset meg- • 
takarított magának, annál jobban esett lelkének, ha elgondolta, 
hogy ezt Isten után saját fáradságának s verítékének köszönheti. 

Három hónap telt el, s Péternek már csak a kocsmáros volt a 
faluban ellensége : haragudván az ifjúra, ki nemcsak hogy maga 
soha át nem lépé e veszedelmes ház küszöbét, de még oktató beszé­
dével másokat is eltartőztatott onnan. -

Épen vasárnap volt. 
Péter a falubeli legénységgel a templomból jött vissza foga­

dott szállására, a midőn az udvarra lépve, ott a helybeli kisbirót 
találá, ki nagy bottal kezében, s pöczkösen kipödrött bajuszával, 
egész hivatalossággal a jegyző s birák uraimék nevében Adorján 
Péter uramat egy szóra a helység házához meghívta. 

Más valaki tán nem is jót gondolt volna e váratlan liirre, de az 
ollyan tiszta lelkiismeretű ember, mintPéter mitől, sem tarthatván 
azonnal kijelenté, hogy készen van a meghivatás teljesítésére. 

Megindultak. A kisbíró az ő deputatumba kapott csizmáival 
nem is kerülgette a legnagyobb sarat, hanem a legrövidebb uton 
az ifjat a helységháza udvarába elvezette. 

Nótárius uram, ki minden tekintetben derék, jólelkű s igen 
barátságos öreg ember volt, nagy szívességgel fogadta az ifjat, s 
bemutatván öt a helység elöljáróinak, rövid szóváltás után átvivé a 
maga saját házához. 

És leültetvén őt tisztességgel maga mellé az ócska kanapéra, 
imigyen kezdé beszédét : 

— Azért hívattalak öcsém — szólt nyájasan — hogy előbb 
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bemutatván téged az elöljáróságnak, egy némi dologban veled ér-
íekezbessem. 

Péter mindenre egész készséggel előre is ajánlkozott. Csak azt 
nem szerette volna, ha netán hirül menvén a faluban, hogy ö ez­
előtt iskolákat végzett, a falubeliek öt az öreg jegyző mellé valami 
irkálgató hivatallal kinálnák meg; ki mindenek felett csak mezei 
gazda akart lenni, illy megbízatást egyelőre még kedvezőtlen kö­
rülménynek tekintett volna. 

Szerencséjére egészen más valamiről volt a szó. 
A jegyző ugyanis előre bocsátván, milly j ó hirét hallotta ed­

dig is az ifjúnak, imigyen folytatá beszédét. 
— Ám vedd eszedbe öcsém, mit mondani akarok. A miuapá-

ban falunkban egyik jómódú féltelkes gazdánk elhalván, két árva 
fiúcskát hagyott maga után. Most már régi szokás szerint a telket 
el kellene adnunk, hogy aztán annak árát az árvák javára kamatra 
kiadhassuk. Azonban e jelen pénztelen időkben épen semmi re­
ménységünk sem lehet, hogy e telket csak valamennyire is illő 
áron eladhassuk. Azért is megegyezvén e részben földesuraságunk­
kal is, azt határoztuk, hogy az üresen maradt telket az árvák fel-
nevelkedéseig va l ami jóravaló, s igyekező lakosunknak egyszerűen 
csak azon fe l té te l mel le t t adjuk oda haszonbérbe, ha a vállalkozó 
gondja alá vévén az árvákat, azokat keresztyéni módon jó erköl­
csökben felnevelni kötelezné magát, s tartásokról is gondoskodnék 
mindazon időig, mig a gyermekek érett korukat elérvén, atyjokról 
maradt örökségüket kezökbe vehetnék. Mit mondanál tehát e do­
logra, öcsém, ha e vállalattal megkínálnálak ? 

A mi Péterünknek nagyon is megtetszék a kedvező ajánlat, 
mindamellett némi nehézségei voltak. 

— Valóban — monda — köszönettel s hálaadatossággal kel­
lene fogadnom az elöljáróság hozzám mutatott bizodalmát, más 
részről azonban félnem kell, nehogy ezáltal mások haragját és ne-
heztelését vonjam fejemre. Én itt idegen vagyok, s bizonyosan 
többen lesznek e faluban, kik e jelenben a gazdátlanul maradt tel­
ket hasonló feltételek mellett szives örömest kezelésök alá vehet­
nék. Azért is, én a világért sem tenném ki magamat azok szemre­
hányásinak, kik illyes dolgokban nálamnál több ítélettel g tapasz­
talással b í rván , b i z o n y o s a n t ö b b i gényekke l b í rha tnak fe le t tem, 
hogy e kedvező vá l la la to t saját s zámukra megtarthassák. 

A jegyző kellő méltánylattal levén az ifjúnak illyetén leg­
gyöngédebb nemű érzelmeinek ellenében : megnyugtatásul vá-
laszolá : 

— Beszéded igen helyes volt, édes öcsém. Tudnod kell azon­
ban, hogy az elöljáróság csakis azután gondolhatott reád, miután 
mi itt legalább két hét óta sorban kínálgatjuk helybeli lakosainkat 
e nem épen kedvezőtlen feltételek elvállalására. 

— És mindeddig senki sem találkozott ? 
— Egyátalában hallani sem akarnak róla. 
— Hogyan ? még azok sem, kiknek birtoka nem levén, eddig 

is hogy megélhessenek, másokhoz kéuytelenittettek napszámba 
járni ? 

— Mint mondám, egy lélek sem találkozott, ki felvállalta 
volna. 

— Csodálatos! Ta l án a földek igen roszak ? 
— S ő t inkább e te lek egyike a legjobbaknak; a mellett elhalt 

birtokosa rendszerető e m b e r levén, minden a legjobb állapotban 
maradt utána. 

— Elvégre is mi oka lehet e magyarázhatlan ellenszenvnek ? 
— Mindjárt hallani fogod okát, ha figyelsz szavaimra. Az 

egész onnan veszi eredetét, hogy ez a mi jó magyar népünk egy 
kissé igen elkényesztetett teremtése az Istennek. Vidékünk minden 
terményekben gazdag , s talán tuláradozó bőségben. Pénzünk 
ugyan minél is kevesebb, azonban ízletes fehér kenyerünk, s pom­
pás paprikásaink mellett könnyebben elfeledhetjük, miszerint itt-
ott e világon még bankó, s egy pár ezüst húszas is létezik. Ellen­
ben ezen átalános jólét malasztinak, melly szükségtől soha sem 
fél igen gyakran árnyékoldalai is vannak. Ugyanis azalatt, hogy a 
magyar ember úgyszólván nyakig uazik a zsírban, lelkéből s véré­
ből lassankint a vállalkozási szellemnek még a legutolsó szik­
rája is elenyészik. Ezért tapasztaljuk, hogy eddigelö népünk, a 
legszebben jövedelmező kereseti ágakat, saját hazájában, jobbára 
az idegen nemzetbelieknek engedte át. Elvégre pedig, mint a jelen 
eset mutatja, közönyös kezd lenni a fóldmivelés ellenében, ugy 
hogy ez idöszerint keresve kell keresnünk azon embert, ki falunk­

ban egy félteiket, úgyszólván csupán ajándék fejében, tiz tizenkét 
esztendeig gond nélkül használhatna. 

— S mi volt ellenvetésük ? 
— Azt mondják együgyüségökben : bizonyára bolondok vol­

nánk, ha terhet vállalnánk magunkra. Csak a kellene még, hogy 
épen akkor hajtsanak ur dolgára, midőn legkevésbé lesz reá ked­
vünk. Tessék a kinek kell a jobbágyság. Eléltünk eddig is fold 
nélkül szabadon. Ettünk ha dolgoztunk, s aztán Istenen kivül soha 
senkifiának adósa nem maradtunk. 

Igy állván a dolgok, Péternek további kifogásai nem lehettek, 
s még azon napon az ajánlott féltelek kezelését felvállalta. 

Ez mintegy tizenhárom esztendő előtt történt. 
Igaz: hogy napjainkban illyes esemény többé alig képzelhető, 

de hiszen épen abban áll Péterünk érdeme, hogy nem vetette meg 
azt, mi másnak akkor kínálva sem kellett. És ha jelen időnkről 
volna szó, ám tegye szivére kezét a nyájas olvasó és kérdje meg Ön­
magától : nincs-e még most is előttünk ezer alkalom nyitva vala-
melly hasznos vállalat megkezdésére, mellyet azonban hanyagság­
ból, vagy inkább hiszem : csupán közönyösségből, elszalasztunk 
magunk elöl, csak azért, mert áldott hazánkban még mindig elég 
mód kínálkozik szükségeinket könnyüszerülegs minden különösebb 
megerőtetésünk nélkül napról napra megszerezni? 

Gondoljuk meg azonban, hogy a népség szaporodtával az idők 
mindig nehezebbek lesznek. Ma már alig akadhatna oly szerencsénk, 
mint a hogy Péter gazdaságát megkezdhette: tiz, tizenkét esztendő 
múlva azonban még azon kenyérkereseti módok is megfogyatkoz­
hatnak böségökben, miben mai napon még kényünk kedvünk sze­
rint válogathatunk. 

Emlékezzünk vissza a korábbi időkre. Hajdanában egynémely 
úrbéri rendezés alkalmával boldogot boldogtalant kínálgattak föld­
del, és telekkel. Nem kellett sokaknak, mert féltek a jobbágyi ter­
hektől. Péter idejében már nem kinálták ingyen a földet : de leg­
alább haszonbérleti szerződéseket jutányos föltételek mellett lehete 
kötni; ez sem kellett Péteren kivül az asztagfalvi kocsmázgató la­
kosságnak. Ám tessék most árenda után járni a vidéken. Bizony 
olyan árát kérik holdjától egy évre,hogy aston pénzen egykor örök­
áron is megvehette volna. 

Gondoskodjunk magunkról mig nem késü,mert az idö nem vár 
senkire. 

V. 

Innen kezdve, Péter szemlátomást gyarapodék. 
Munkálódott,s az áldás nem maradt el tőle, mert jólelkű, tiszta 

erkölcsű, s lelkiismeretes ember maradt minden időben. 
A telek, melynek mivelését felvállalta, bőven fedezte uj háztar­

tásának minden szükségeit. Az árvák szorgalmatosan jártak iskolába 
s Péter még jókor munkásságra,s takarékosságra szoktatta őket.Mi 
pedig a jövedelemből felesleg maradt, azt az uj gazda hivenkét részre 
osztotta, s felét évnegyedenkint átszolgáltatta a helység árvagond­
viselőjének, felét saját számára félrerakosgatta. 

Péter gazdasága csakhamar példaképen fon elismerve a 
faluban. 

Dolgát helyes javításokon kezdé. Télen, míg mások egyebet 
nem tettek, mint hogy a befűtött kályha mellett elpipázgatták az 
időt,ö folyvást hordta a kopogós fagyon földeire a trágyát. Ollykor 
még neki fizettek, ha valamellyik szomszédja udvaráról e felette 
becses, de még akkoron csak alkalmatlan rondaságnak tartott sze­
metet elhordotta. 

A hol roszat, károst, vagy tökéletlent talált gazdaságában, azt 
irgalom nélkül kiirtotta, vagy jobbal, s hasznosabbal fölcserélte. A 
durvaszőrü juhokat a mészároshoz vitte, s a pénzen, mit értök ka­
pott, ha bár eleinte számra nézve kevesebb, de igen szép finom 
gyapjút termelő bárányokat vásárlott. Költsége ezekkel csaknem a 
régi maradt, haszna pedig legalább háromszor annyi Hasonlóképen 
bánt a hosszúlábú téglavörös szőrű szaloritai faj sertésekkel, látni se 
akarta e kukoriczát híjába fogyasztó állatokat, helyükbe inkább 
rovidnyaku szélesfülü szőke mangoliczákat nevelt, s jol tartván 
azokat előbb árpa darával, szintén csepegett utánok a zsir, midőn 
Ősz táján a kukoriczára került a sor. 

A legcsekélyebb tárgyra kiterjeszté figyelmét. Midőn a faluban 
dinnye-földeket osztottak a legelőből, Péter nem kimélte a költsé­
get s a városból jeles fajú magot hozatott, azért is, mig mások az ő 



ízetlen, a kásás sárgadinnyéjüket még ;a vásárra vinni is szegjen-1 hez, miszerint ha Péter valamibe kezdett, inkább kevésre akart szo 
lettek, ö saját termésiért gazdag jutalmat várhatott. | ritkozni, s azt jól elvégezni, mintsem ide-oda kapkodással veszé-

Kertje tele volt 
hasznos növényekkel. 
A hol csak helyét ta­
lálta, mindenhova gyü­
mölcsfákat ültetett. A 
gyermekeket mulat­
ságból rászoktatta1 a 
selyembogár tenyész­
tésére. A faluban elég 
volt ugyan az eperfa, 
de ezt is csak kevés be­
csű, s vizizü gyümöl­
cseért tartották meg a 
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lakosok, holott e fának 
becse leginkább leve­
leiben rejlik. Kik azt 
használatlanul elrot­
hadni engedik : épen 
ugy C3elekesznek, mint 
az egyszeri ember, ki 
a hurkát kifordította: 
a töltelékét odaadta 
kutyájának, a külső 
száraz héját pedig ma­
ga ette meg. 

Nem kell azon­
ban képzelnünk, mint­
ha Péternek is minden, 
mibe csak belekezdett, 
okvetlenül sükerülnie 
kellett volna. Sőt inkább többször megtörtént vele, hogy a maga 
kárán tanult. Azonban a busásan megfizetett leczkét legalább 
más alkalommal nem hagyta használatlanul. — Mit aztán egyszer 
hasznosnak elismert, annak kivitelében 
az első kísérletnél soha meg nem állott. 
Igy történt vele, például a repczével, 
mit vetni kezdett, midőn tapasztalta, 
hogy a gabonának a vidéken se ára, se 
vására. Az első évben a gyenge plánták 
tövét a föld alatti szennyes szürke her­
nyó soronkint elrágta: a később vetett 
mag a kora fagyban vagy ki nem kelt, 
vagy ha igen, erőtlenül maradván, a tél 
kemény hidegét el nem viselhette. A kö­
vetkező évben ugyan repezéje már töb­
bet igért volna, de midőn a felnevelke­
dett növény épen virágába menne, ezer­
nyi ezer légyforma bogárka lepte meg a 
bimbókat, hogy aztán minden oda vesz­
vén, mag helyett, száraz seprönyél-ara 
tásra lőn kilátása a gazdának. Végtére 
még is megjött az alkalmatos esztendő, 
melly aztán e részben minden eddigi 
veszteséget dús kamatokkal visszafizetett. 

Különös gondja volt Péternek iga­
vonó marháira. Nem adott ö ugyan más­
nál több ennivalót ökreinek. De maga 
járván minden után, nem szórta, nem 
pocsékolta a megtakarított szénát, s már 
csak ezzel is mindjárt jószága legjobb 
húsban maradt a faluban. 

Kertje végében, sőt ha'lehetett, az 
ugar egyik szegletében is, jeles fajú répa 
nemüeket termesztett. Azért is az ö két 
tehénkéje bőven adta tejét, mig mások 
mégegyszerannyi fejő után alig gyűjthet­
tek annyit össze, hogy abból a gyerekek 
számára valamit felforralhassanak. Nála 
bőven volt a tej, vaj, turó, tejfel : sőt 
még sajtkészitésre is maradt valami. 

Meg ê ak annyit adjunk mindezek-
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lyeztette volna a réven 
azt, mit a vámon ne­
talán már megnyert. 
A falubeliek is tapasz­
talván Péter ügyessé­
gét s becsületességét, 
mindnyájan jó akarói 
lettek, s ha kinek va­
lami vállalata volt, 
mellynek szerencsés 
kivitelére, társra vala 
szükségök, részessü 1 
legörömestebben Pé­
tert választék magok 

mellé. (MrIMtM ki>rlkrffl.) 

Egy magyar ballet 
Bécsben. 

E tél folytán gyak­
rabban adtak a bécsi ca. 
k, udvari operaszínház­
ban egy „Juliska" czimü 
nj tánezjátékot (balletet, 
a mi ezen olasz szótól 
származik : ballare = 
tánczolni), mellyről azt 
írták a lapok, hogy igen 
nagy tetszéssel fogadta a 
közönség. Hatását pedig 
a szereplők ügyességén ki­
vül, a darab leginkább a 

benne előforduló szép magyar tánezoknak, zenének, öltözeteknek és csopor 
tozatoknak köszönheti. 

Megörültünk a hireknek, hogy a szépművészet azon ága, melly a világ 
különféle nemzeti szokásait legkönnyebben 

<«}gB^^aga^|a^»«^«|<«j>lelhoti fel magáim, a minthogy a száz meg 
százféle tánezok és népviseletek felmutatásá­
ban is áll egyik vonzereje, végre, a mi közel-
fekvö sajátságainkra is rávetette figyelmét. — 
Fentebb látható képünk, melly egy fiatal 
festesz hazánkfia felfogása után hiven ábrá­
zolja az uj hallet egyik főjelenetet, megerősít 
azon hitünkben, hogy itt szemnek tetsző ala­
kokban « csoportozatokban épen nem lehet 
hiány. 

Elég volna a dologról ennyit mondani s 
az előadott tényt örvendetes tudomásul véve, 
a nemzeti szinház balletmestereit és zeneszer­
zőit megkérdezni, hogy mintán magyar ope­
ránk Istennek hála! már van, miért hagyják 
magukat magyar ballet szerzésében Bécs által 
megelőztetni ? miért nem terem nálunk is egy 
eredeti tánezmü, a mi könnyebb dolog volna 
minden drámánál és operánál s mindezeknél a 
pillanatnyi sikerre és jövedelmezőségre nézve 
még hálásabb is? 

D e ! sokan tán még arra is kíváncsiak, 
hogy mi történik hát ebben a bécsi uj hallét­
ben s miért Juliska az a Juliska? Mikén fog­
ták s használták fel itt nemzeti sajátságain­
kat? E kérdésekre igen furcsán felelt Golinelli 
ur, a ballet tárgyának szerzője s eleget mo­
solyoghatnánk a magyarázó szövegen, ha áltá­
lában eszébe jutna valakinek, egy ballet szö­
vegétől valamelly komoly nagy dolgokat 
várni. — Legyen azért elég e száraz kis is­
mertetés. 

A hallétben több rendbeli magyar em­
ber működik, kiknek nevei következők : Van 
egy Báron Mesterhazy, ennek fia Sándor, to­
vábbá ez utóbbinak rokona és vágy társa Fé­
rem. Jön ismét egy Gráf Netuenhasy (a szerző 
ur, a ki alkalmasint Eszterházy berezegnek 
hallotta hirét, azt hiszi, hogy itt már minden 
nagy urat //ázy-nak h ívunk* , c grófnak van 
egy leánya l.inka. a ki Sándor eljegyzett arája. 
A. harmadik csoportban áll Rosta, gazdag bér-C s a l i é - k ö z i n t i - k é p e k : 3 . íllyésl Í M M á t y á s s í r k ö v e . 
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lőné e ennek leánya Juliska, a ki titkos szeretője Saudurnak. Végre itl vau 
még két szerencsétlen flótás, az egyik Latlo zenész (czigány-e? nem monda­
tik), a ki Juliskának nem titkos, de nyilvános szeretője; a másik Josko, czi-
gányok vajdája. Ezeken kivül egész csoportokban szerepelnek urak, nők, 
apródok ( ? ) , parasztok, czigányok, zenészek, vadászok, pandúrok, szolgák, 
kertéazleányok stb. 

A z első felvonásban a gazdag bérlőné udvarában Juliska születése nap­
jára készülnek a parasztok. Laslo a rendező. Sándor, a titkos szerető is itt 
van, álruhában. Koszorúkat fonnak, tánczolnak, zenélnek, a falu elöljárósága 
felkoszönti Juliskát, a ki egészen elérzékenyedik. Mikor legjobban mulatnak, 
belép Ferenz a vágytárs, s azt súgja Sándornak, menjen haza, az atya mon­
dani akar neki valamit. Majd eltakarodnak valamennyen, csak Juliska ma­
rad ott s azon aggódik, hogy mit suttoghatott az az idegen ur Sándorral, 
Mindjárt megtudja. Ferenz, a ki csak elbújt, de nem ment el, rögtön visz-
szakerül s elbeszéli Juliskának, hogy Sándor egy főrangú hölgygyei van 
•eljegyezve. Juliska vére fellázad, a pletykát el nem hiszi s elparancsolja 
szeme elől Ferenzet. — Változás: Juliska szobájában vagyunk. — Ez tu­

dor lábai elé veti a küldött erszényt, a eléje tartja a küldött levelet. Mos t 
Sándoron a sor csodálkozni s dühödni. Laslo előáll . kivallja, hogy az áruló 
levelet Ferenztöl kapta. Sándor mérgesen Ferenzre tör s kihívja párbajra. 
A dühödt vágytársak elrohannak — Juliska utánok. Hiába tartóztatja őket 
az egész világ. 

A második felvonás egy elhagyott erdővidékben kezdődik. Sándor és 
Ferenz megjelennek párbaj-segédeikkel. Juliska a viaskodók közé rohan, de 
nem használ semmit, — Ferenz halálos sebet kap, mire elviszik. A szeretők 
magukra maradnak. Mihez kezdjenek most? Messziről egy ezigánybauda lár­
mája hallik. Egyszerre az a gondolat villan meg Sándor agyában, hogy a 
czigányok köze kellene állaniok, Juliska azt mondja : Jó lesz biz az! A czi­
gány vajda szívesen fogadja Sándort. Ekkor több czigány-közlegény egy el­
fogott ficzkót hoz be, a ki nem más, mint a jámbor Laslo, a ki Juliskát ke­
reste az erdőben, de a czigányok spionnak nézték s elfogták. Öt is felveszik a 
compániába czigánynak, rá hízván a medvére való felügyeletet. A czigányok 
elkezdenek tánczolni, zenélni, mulatni; pandúrok jönnek, a kik a fiatal bárót 
keresik, de a czigányok azt mondják, hogy nincs itt. Majd elszélednek vala-
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beszéli anyjának, mit hallott Ferenztöl. A z anyja vigasztalja » azt ta­
nácsolja neki, hogy keressen szórakozást, olvassa a „Divatcsarnokot" vagy 
a „Nővilágot". Bejön Laslo zenész, a kiről nem tudjuk, ezigány-e vagy 
nem, és nyilvánosan szerelmet vall Juliskának. Ez igen nevetségesnek találja 
a dolgot, mire Laslo elővesz kebléből egy levelet, mellyet Juliska szörnyű­
ködve elolvas és rögtön alélva rogyik össze. ( A levelet a gaz Ferenz csinálta 
Sándor nevében s az van benne megírva, hogy Ssndor csakugyan elvesz va­
lami grófi kisasszonyt.) A levélhez még egy csomag pénz is volt mellékelve. 
Juliska magához tér, s nem hallgatva anyja szavára, szörnyű dolgokat for­
ralva elrohan. A jámbor Laslo nem érti ugyan a dolgot, de roezat sejt s 
Juliska után szalad, hogy ha kell, megvédelmezze. - Uj változás. A báró 
fényes termeiben ünnepélyes készületek; várják Sándor menyasszonyát. Sán­
dor szeretné megmondani báró atyjának, hogy Juliskát szereti, de nincs bátor­
sága. Linka, n grófi ara, megérkezik egy csoport gavallér kíséretében. A há­
zassági szerződést kellene aláírni, Sándor soká makacskodik, végre enged 
apja fenyegetéseinek. E perezben rohan be a terembe Juliska (Laslo persze 
utána), s kijelenti, hogy Sándor neki esküdött örök hűséget. A jelenlevőknek 
eláll szeme szája. A báró őrültnek mondja Juliskát, ez kétségbeesésében San-

mennven. — Változás : Ünnepélyesen díszített tér egy faluban. (E jelenetet 
ábrázolja képünk). Urak, úrfiak társasága egy falu korcsmájába tér, hogy a 
vadászat fáradalmaitól megpihenjen. A ezigunysereg is ide vetődik. Juliska 
különösen szemet szúr a gavalléroknak. Hozzájönnek, csodálják, bámulják 
szépségét a csinos ezigányleánynak. Az egyik bámuló úrban Sándor rettegve 
saját édes atyját ismeri meg s el akar szökni: de Juliska azt tanácsolja neki, 
hogy ne szökjék, csak bujék el. Juliska elkezd az urak kezeibfll jósolgatni e 
ez alkalommal Sándor apjának olly sok szép és hízelgő dolgot mond, hogy 
ez egészen megjuhászodik, még azt is megígéri, hogy fiának megbocsát. 
Ekkor Juliska előkeresi rejtekéből Sándor úrfit, apjához vezeti s esek Össze­
ölelkeznek. A Bzeretö pár boldogságának semmi sem áll többé útjában. Sán­
dor és Juliska buesitt vesznek a czigányoktól s zaj és lárma között haza tá­
voznak. 

A harmadik felconás a báró kertjében történik; Juliska a Sándoré, Sán­
dor a Juliskáé — hegyen völgyön lakadalom! 

Ez a bécsi magyar ballet rövid foglalatja, a mellyhez nem írunk semmi­
féle észrevételeket. 



Csallóközi utl-Jtépek. 
I. 

Fe lsü-Csal lóköz északi résie. 
(F»lyt»ii/.j 

Nagyobb hirre jutottak még szülötteik által Illyésháza és a 
szomszédos Szerháza, a régi Salamon törzstől származó Hlyésházy 
ésSzerházy, később Etzterházy családok törzshelye. A két jelenték­
telen apró falut, mint már régi osztályleveleik a határokat leírják, 
csak egy ut: „Általüt" választá el egymástól. Szerháza ma már 

helyreállitatott, már csak egy töredék sírkő létezett ezek közül, 
mellynek feliratát a plébánia emlékkönyve tartja fönn; s eléggé ér­
dekesen értesülünk, hogy alatta a hires nádor István anyja : kis-
inagyari Földes Zsófia, Iílyésházy Tamás neje nyugodott. 

Illyésházáról utunk Légnek vitt.Szintén régi telep, de a család, 
melly már a XIII. században nevét viselte, innen szinte kihalt. Mai 
egyházát, mint a felírás mondja, Szelepcsényi prímás épité; díszes 
márványoltárát sz. Erzsébet szobrával Viczay grófnő emelteté. A 
plébánia emlékkönyvei és régi okmányai, mellyeket a bennünket 
szívességgel fogadó érdemes lelkész ur velünk közölni kegyeske-

helyén állott, egészen elpusztulás nevét helyiróink is alig emiitik, m\gMyésháza dett, még az előbbi régi templomról is, melly a mai 
is a környéken „Sz. Péter" néven ismeretesebb. Igy tűnnek el ná- régiségi tekintetben sok érdekeset tartalmaznak. 

Az utas Léget elhagyva, több kisebb hely között Sz.-Mihály-
fáighétmás és más elönevü Patony helységet számlál. Ezek egyiké­
ben Elő'Patonyhan lakott egyik feledett magyar írónk és tudósunk: 

lünk még névleg is történeti emlékeink! Nem csuda! Mit is tettek 
ezen gazdag családok szülőhelyükért? Mire Isten nagyra vitte dol­
gát a két családnak, egy sem emlékezett többé a szerény ősi fé­
szekre. Szerházán hiúban keresnéd az Eszterházyak ős lakának még 
csak nyomát is; Illyésházán pedig csak az érdemes lelkész ur szí­
ves útmutatása mellett tudhattuk meg az Illyesházyak vára helyét. 
Az utóbbi, mint a történetből ismeretes, a XVII . század elején Ru­
dolf király parancsára romboltatott Össze, midőn a hires Iílyés­
házy István, később nádor, gyanúból üldözve kimenekült. De az 
Illyesházyak ollykor legalább szülőhelyükre jártak meghalni és 
temetkezni. Az egyház máig fentartá egy-kettő emlékét. A szen­
tély előtti talajba helyezve fekszik az 1510 elhunyt Hlyésházy Má­
tyás gyulafejérvári prépost vörös márvány sírköve. Rajta a dom­
bormű az alatta nyugvót régi szabású teljes papi diszöltönyben 
fekve és kezében kelyhet tartva ábrázolja, a következő felírással : 
Anno Dom. 1510. 20-ma mensis Augusti, hic sepultus est Reveren-
dus Dominus Mathias Ilyes de Ilyeshaza, olim prepositus et cano-
nicus in ecclesia Catedrali Sancti Michaelis arch. in Albagula Tran-
silvaniae. Eius anima deo vivát. (Lásd 3. kép). 

A hajó oldalfalán áll az utolsó Hlyésházy ravatala; közönséges 
antik idomú hamuszínű márvány emlék, az obligát hamvveder és 
nemtövei; legfelebb is csinosnak mondható, de minden magasabb 
művészi és monumentális becset nélkülöz. Iílyésházy István, hires 
nemének végsarjadéka, az utolsó valódi magyar föur, e mellett tu­
dós (a bölcsészet és jog tudora, kiről Vay monda, hogy annyi esze 
van, a mennyi még egy kis urnák is sok volna) és vitéz, államférfi 
és szabadelvű ellenzéki szónok, arístocrata és népbarát; ki a ma­
gyar akadémiát megalapítani segité és a nemzeti múzeumnak 25 
ezer kötetre menő könyv- és kézirattárát ajándékozá, méltóbb sir-
iratot érdemlett volna, mint azon Ízetlen egy pár magyar vers, 
melly ravatalát diszteleniti, s diszesebb művészi emléket, mint mi­
nőt a pénzes bécsi vagy pesti háziúr emeltet magának. 

De a mi főurainknak az emlékek s művészet kegyelete nem 
épen volt gyöngéjök. A régibb kor legalább az egyszerű sirlapra 
oda állította a hős erőteljes alkatának erős kezek által vésett ké­
pét. Milly jelentékeny a különbség csak itt is Ilyes Mátyás sirköve 
s az utolsó gróf Hlyésházy István, aranygyapjas vitéz, örökös főis­
pán stb. emléke közt; miily jellemzőn állítja az elő tárgyát, millv 
közönséges semmit sem mondó emez! Ma azonban az egyéniséget 
jelző szobor helyett máskép is elégeljük, ha hírneveseinket jól ro-
szul vászonra mázolva bírjuk; vagy divatszerüen minden bensőbb 
értelem s ihlet nélküli, modorosan régieskedö hamvedres 8 nemtös 
emlékeket állítunk sirjokra. Valaminthogy csupasz kaszárnya Ízlés­
ben épülnek palotáink és bérházaink, s a pantheon alakjára osz­
lopsorosán, kupulásan múzeumaink épen ugy, mint tőzsdéink és 
egyházaink. 

De nem csak alkotni, fentartani sem tudták azt a keveset, a 
mit a török, tatár s az idő vasfoga is megkímélt. Még a mult szá­
zadban Bél Mátyás tanúsága szerint, itt egy ócska templom állott 
telve az Illyesházyak és más nevezetesebb régi családok (valószínűié** 
a Szerházyak) régi síremlékeivel, mellyek annál érdekesebbek le­
hettek, mert valószínűleg nagyobbára még a X V H . század előtti 
korból valók voltak; mielőtt t. i.ezen ős családok meggazdagodván 
innét nagyobb birtokaik váraiba tették át lakásukat, és ott temet­
keztek; mint ezt már Hlyésházy István a nádor korától kezdve te­
vék, ki már Bazinban — hol máig remek szobra áll — temetkezett. 
— A roskadozó régi egyház ugyan 1780 Hlyésházy János által na­
gyobbára újból felépíttetett, s csupán góthidomzatu szentélye ma­
radt meg, a B. Szűznek még 1458 vésett oltárszobrával; a régi sír­
emlékek azonban valószínűleg ekkor romboltattak szét. Mire a re-
lormatio korában megszűnt plébánia a mult század végén ismét 

kalinári Váradíj János, kiről tudomásomra eddigi irodalom történe 
tünk még nem emlékezett. Agg korában itt, hol 1848-ban elhunyt, 
visszavonulva viselt hivatalaitól, irta „A régi magyar zászlósságrőlli 

czimü történeti munkáját; mellyet 1830 Pozsonyban kiadott. Még 
.hírhedtebb volt a vidéken különcz nyelvészkedéséről; máig adoma-
szerüleg járják sajátságos szómagyarázatai; miben soha sem ejté 
öt zavarba a legidegenebb szónak is magyarból! származtatása. 
Szerencsére ezen munkálatai nem láttak világot. Mint történész és 
nyelvész a korában dívott naturalisták és túlhajtok iskolájához tar­
tozott, mellyben több volt a lelkesedés és ábránd, mint az ismeret 
és tanulmány. De ha megítéltük őket, el ne ítéljük : ók is szellemi 
érdekekért küzdöttek és úttörők voltak. 

Szent-Mihályfa ismét régi góth egyházáról nevezetes. A szen­
tély még teljesen megtartotta gerinczes csúcsivezetét, mellynek 
párkányai különfélekép alakított váltámokon (consolen) nyugsza­
nak. Ezeket, valamint a boltozat zárkövcit, még a szekrestyében is, 
egyházi jelvényeket ábrázoló domborművek ékesítik; de mellyeket 
a minden tekintet nélküli fehérítés már itt is annyira bevont mész-
kéreggel, hogy nagyobbára csak az ismeri föl, a ki tudja mit kell­
jen jelenteniök. — Mennyire műértőbb kornak örvendhetett egykor 
Csallóköz is, mutatja számos góth templomának faragott kövü iv-
gbrinczezete és párkányzata; ékes ablakkeretjei, rózsái és dombor­
művei. És hogy mennyire sülyedett az izlés, a művészetben és tu­
dományban annyira elöhaladottnak vélt korunkban, tanusitják je­
lenlegi renaissance idomú pajtaszerü csupasz egyházaink, mellyek-
ben a köböl faragott diszitményt és dombormüveket a vakolat vagy 
legföljebb tégla és gipszből készült áloszlopszálak és oszlopfők — 
úgynevezett lisenek — és álpárkányzatok helyettesitik. Lehet-e 
csudálni azután, hogy az ekkép megvesztegetett izlés semmi kegye­
lettel sem viseltetik a régi épületek jellemző s művészi éke iránt, s 
hogy korunk egyenlőségi irány eszméjének némileg képviselője a 
mész és meszelő, minden kitűnőt egyiránt befehéritve és kérgével 
bevonva, egyformává igyekszik tenni. Van ebben valami hasonla­
tosság azon félmüveit keleti városokbani eljáráshoz, hol minden 
korhadt és elmállott eszköz és épület a javitás helyett közönsége­
sen fényraázzal — firniss-cl — kenetik be és fényesittetik ki. Igy 
van ez mint Csallóközben szerte a hazában mindenütt. Panaszko­
dunk, hogy nincs műemlékünk; s a hol van, bemázoljuk, hogy ne 
lássuk. Reményijük, hogy a raiiemlékeink iránt való figyelem, s min­
denek előtt ennek szülője : a műtörténet alapos tanulmányozása ná­
lunk is majd meghozza idővel a jobb belátást és izlést. — Csak félő, 
nehogy már a legtöbbre nézve későn jöjjön. Addig is tehát igye­
kezzünk megtartani azt, a mi még létezik. Minden egy illy lenézett 
régi kőben és durva ábrában egy darab műtörténetünk — melly 
ugy is elég parlag — van veszendőfélben. 

Szent-Mihályfán tul két torony jelel egymás mellett fekvő két 
nagyobb helységet : az egyik Hódos reform, templomával; a másik 
S.-Abony kathol. egyházával. Az előbbi nevével szinte egy régi 
család diszlett, de mellynek itt legalább nyoma nincs. Ellenben 
Abonyt maiglan is azon Csiba család lakja, mellyet már 1299 egy 
okirat ezen névvel nevez birtokosának. Bizonyára tehát egyike leg­
régibb változatlan névvel fenmaradt családainknak. Mert ritka csa­
lád lesz már honunkban, melly Arpádkori okiratokból mai nevét 
kimutatni képes volna. A legrégibbnek is, ha máig változatlanul 
ősi birtokában megmaradt,neve legalább többször és bizonytalanul 
változott. — De ha ezt a kiadott okiratokból nem olvassuk, itt a 
helyben a szerény udvarházak közt hiában keresnők a hadi, polgári 
sőt tudományos pályán is kitűnt család hétszázados itt laktának 



bár milly csekély emlékét. Sujtásos és talán históriai, meg traditio-
nalis nemzet lehetünk, de monumentális bizonyára nem vagyunk. 
Csak az egyébkint ujabb s a közönséges mai idomban épült tem­
plom, maholnap talán szintén elmeszelendö fekete festvénynyeli 
felirata mondja, hogy 1761 Csiba Imre k. tanácsos épité. Magaszto­
sabb élő emlék maga a templomába bennünket bevezetett helybéli 
lelkipásztor, sz. miklósi Sebők József ur, ki már félszázadon tul tel­
jes erőben legelteti az ur nyáját. 

Egyház-Karcsára véletlenül épen búcsúra jöttünk. Az utazóra 
nézve, ki a táj népét látni s ismerni kivánja, a legjobb alkalom. 
Egyébkint mint minden búcsú, ugy ez is az isteni szolgálat mellett 
mézeskalácsos sátorokbani tolongásból, zene, táncz és vendégeske­
désből állott. Nagyobb érdekkel kisértük a népviseletet. Valami sa­
játságos eredetiséget azonban ebben sem leltünk. A nép öltözéke, 
Karcsa táján legalább, nagyobbára már kisvárosias, úgynevezett 
polgárias inkább, mint népies : a nők a hosszú ruha viseletet kez­
dik elsajátitni a szomszéd szerdahelyiektől, kiknek korcs Ízlését 
szembetűnő ügyetlenséggel utánozzák már az uriaskodást negélyzö 
férfiak is, kiknél a népies kék posztó mellett gyakori már a tarka 
nyári kelmékből való öltözet. De a sajátlagi népet is itt, még a 
szolgákat sem igen véve ki, majdnem kizárólag az alsóbb földmű­
velő nemesség képezi. Tudvalevőleg Csallóközben, hol egész falvak 
nemes lakosokból állanak, ezen néposztály a legterjedtebb. 

Ezen polgárias inkább, mint népies viselet mellett, ugy látszik 
az erkölcsökben is némi civismus és szabadosság otthon os. Leg­
alább népünk azon komoly s majdnem tartózkodó viselete, mcUy 
átalában a két nem fiatalsága közti társalgásban mindenütt észre­
vehető, itt nem látszik otthonosnak. Fesztelenül ölelkezve páron-
kint láthatni őket a tánczból hazamenni; mig másutt aligha indul 
leány és legény mulatságba és távozik onnét haza máskép, mint 
csoportosan, kiki saját nembeliéi társaságában. Egyébkint átalános 
Ítéletet ezzel nem akarunk mondani, s az egész vidék lakosai jel­
lemzését később akarjuk megkísérteni. 

Sajátságosabb a népviseletnél ezen helységek kinézése; nem 
annyira az épületekre nézve, mi semmi különös eltérőt nem mutat, 
mint inkább a községek fekvését tekintve. Körülbelül egy órányi 
területen itt például 12 Karcsa nevű falut számlálni, különféle elö-
nevekkel, mint: Domasér-, Étre-, G Ö M C S Ö Í - , Sólymos- stb. Karcsa; 
egyik a másiktól alig 5—20 percznyi távolságban. A'alóságos képét 
vélnök benne az eredeti magyar megszállásnak és letelepedésnek, 
a mint talán honfoglaló és letelepedő őseink családonkint marhás-
tól bizonyos távolságban tanyát ütöttek egy főbb hely körül. Ezen 
körülményt különösen Felső-Csallóköz régi nemesi telepein vehetni 
észre. Alig hagyja el az utas az egyik apró falut, már másikat lát 
maga előtt, vagy legalább szünetlenül egy-két különvált házat, 
majort vagy tanyát ér. Vannak anyaegyházak és főbb helyek, mely-
lyek egy órai területen 15—20 illy apró, külön nevű fiók helysége­
ket számitnak, mint például Egyház-Gellye, Duna-Szerdahely stb. 
ugy hogy a közöttük levő kis tér beépítése által tekintélyes kis vá­
rosokká alakulhatnának; mint például Szerdahely, melly ezen, vele 
részben már is majdnem közvetlenül összefüggő kis falukkal együtt 
6000 lakost számit. Igy alakultak bizonyára alföldi nagy magyar 
városaink is, mint Szeged, Gyula stb. miután a hadak viszontagsá­
gai közt részben elpusztulván, időnkint összébb épültek s egybe­
olvadtak; mig most ismét kényszerülnek tágas határaikban uj kü­
lönváló tanyákat állítani. O ^ l i m . w«ik«ik.) 

A sziámi követség iisztelkcdese az angol királynő előtt 
(1867 . nov. 18.) 

Sziám királyság, Hátsó-Indiának egy része. Lakosairól európai utazók 
sok furcsa dolgot írnak. Az egész királyság 5 millió lakossal bir, fó városa 
Bangkok, mellyben 400,000 lélek lakik. E város területe olly kicsiny, hogy 
alig bírna azon meglakni 50,000 európai; de a szurtos sziamok húszan ia el­
férnek akkora kis kunyhóban, melly három európai embernek sem volna 
elég. Az egész nép a miveltségnek még igen is kezdetleges állapotában él. 

A z ott uralgó szokások igen sajátságosak.Egy franczia követ irja,hogy 
midőn a királynál kihallgatást nyert, az egész követségi személyzetet hord-
ezékeken vitték a trónterembe, mellynek egy 7—8 láb magasan álló fülkéjé­
hen ült trónján a király, ki annyi gyémántot aggatott magára, hogy attól 
nem lehetett látni,millyen színű és szövetű ruhájának kelméje. A z egész szer­
tartást nagy ebéd zárta be, de mellynek étkei igen étvágyrontólag s gyomor-
hiboritólag illatoztak. 

A sziámiak vagy mint magukat nevezik, thai-k (szabadok) igen elpu­
hult és lusta nép; majd mindannyinak orra széles és tompa, pofacsontjok ki­

álló, szemök kifejezéstelen, szájok vastag és csaknem természetrendén felül 
n a a y » ajkuk a betel rágása miatt vérvörös, foguk fekete, mint az ébenfa. Fe­
jüket kopaszra borotválják, csak búbján hagynak meg — cbinai módra — 
egy fürtöt, melly fekete és durva, mint a kefe-serte. A nők szintén borotválják 
fejüket s szintén hagynak fejük tetején egy fürtöt, de ez már igen '.finom, se­
lyemlágysággal bir s nagy gonddal ápoltatik. 

E nép ruházata felette egyszerű. Egy darab fagyapszövetböl (pagne 
vagy languti) áll egész öltözetük, mellyet csípejük körül tekernek. Csak nagy 
ünnepélyek alkalmával öltöznek fel, de csak a főbbek, egészen. A nők a pag-
nen kívül még valami kötényfélét kötnek nyakukra, melly azután mellüket 
takarja; karjaikon, lábaikon s ujjaikon alig fér el a sok gyürü és láncz. A 
sziámi mód felett szereti az ékszert. Életmódja ellenben igen egyszerű s nem 
iszik egyebet víznél és theánál. A bódító betel-és dohányrágás átalánosan el 
van terjedve; tele van ezekkel mindegyiknek szája reggeltől estéiig; a sziva­
rozóét pedig már a mindkét nemen levő gyermekek széltSben gyakorolják. 
Ezek miatt olly rest, elpuhult és tompaeszii azután az egész faj. 

E nép királya, hogy a szomszédságában olly roppant területen uralkodó 
angol királynő barátságát biztosítsa magának, értékes ajándékokkal követ­
séget küldött Londonba, melly multévi oct. 26-án szállt ki az angol partra. 
E követség vezetői — minthogy Sziamban két király ül a trónon — mind az 
első, mind a második királynak első és második követei voltak. A z egész sze­
mélyzet 27 emberből állott. A követek egyikéről beszélik, hogy 58 nővel bir, 
de egy csinos angol nőn megakadván szemei, még azt is megakarta szerezni s 
a nőnek már egész 3000 font sterlingig igért (30,000 pft), de természetesen 
czélját nem érte el. 

A követséget nov. 19-én Windsorban fogadta a királynő egész udvara 
jelenlétében. A követeket délutáni egy órakor vezeték be a trónterembe, hol 
a királynő, férje, a királyi herczegnő, Fridrik Vilmos porosz berezeg, gróf 
Clarendon s több udvari hölgy jelenlétében fogadta a követek tisztelgését. A 
követek mélly bókokat vágtak, mi közben homlokukkal a padlót érintek, az­
tán még négykézlábra ereszkedtek s igy kúsztak a királyné trónja elé. Oda 
érve, az első követ állát a trón zsámolyára tette s e helyzetben olvasá fel üd­
vözlő iratát. Ez alkalommal a királynénak hozott ajándékokat is bemutaták, 
mellyek az első követ előtt egy székre s körüle voltak lerakva. E jelenetet ké­
pünk is ábrázolja. Visszafelé hasonlag négykézláb vonultak, de hátrálva, mert 
arczczal mind végig a királynő felé fordulva maradtak. Mondják, hogy a ki­
rálynőnek és környezetének nagy erejébe került visszatartani a nevetést. K é ­
sőbb a palotában villás reggeli volt, mellyre sok főrangú volt hivatalos. Mi­
dőn a reggelizés legjobban folyna, a követ urak elővették pipáikat, rágyúj­
tottak és rövid időn füstfelleg fogta körül az egész társaságot. Az udvari 
hölgyek elszörnyüködtek a nem szokott füst és illedelmi rendzavarás miatt, 
de el kellé tűrni csendesen, mert maga a királynő is, ki különben nagy ellen­
ségé a dohányfüstnek, nyájasan mosolygott a követek járatlanságán az euró­
pai szokásokban. Nov . 25-én a követség a királyné asztalához volt ebédre 
meghiva. A következő napokban kirándulásokat tettek Angolország több ne­
vezetes helyére, azután pedig elindultak Francziaországba, hogy a világhírű 
Parist megtekintsék. A merre jártak keltek, nagy mulatságot okoztak a szem­
lélőknek, ritka öltözetük és az európai szokások ellen minduntalan elkövetett 
botlásaik által. 

A királynőnek általuk átnyújtott ajándékok ezek voltak : egy igen 
finom mivü drágakövekkel kirakott korona, rubint nyakkötő, gyémánt csil­
lag, rubinnal kirakott öv, trónszék, ritka szépségű drágakövei ékített kagyló, 
achat kehely és csésze, gyaloghintó, disz nyereg kantárral, zablával; számos 
arany és ezüst edény, gazdagon kivarrott napernyő s több ritkaság, köztűk 
egy festmény, melly a sziámi királyt udvari környezetével együtt ábrázolja. 

Néhány hétig telve voltak a külföldi hírlapok ez ázsiai férfiak különi-z-
ségeinek leírásával — most már ő róluk is hallgat a krónika. 

Uralkodó planéta «;s Időjárási Jóslatok. *) 

A naptárhasználó közönségnek egy része helyeslőleg, más része 
talán hibáztatva tevé ujabb időkben azon tapasztalást, hogy a szo­
kott idöjőslatok, mellyek a régi naptároknak olly lényeges részét 
alkoták, a mostaniakból vagy egészen kimaradtak vagy alig sejt­
hető zugokba vonultak vissza. Én egyelőre nem akarok sem a 
helyeslök, sem a hibáztatok sorába állani; annálinkább nem, mivel 
Knigge, ki egy egész könyvet irt — még Mocsáry előtt — az em­
berekkel való társalkodásról, azt tanácsolja, hogy divatban se elsők 
se utolsók ne legyünk. Hanem a helyett csak egy kis elmélkedésre 
vagyok bátor fölszólitni kedves olvasóimat, olly formán, hogy 
némi adatokat jelelek ki, ezeknek kapcsolatára némi vezérfonalat 
nyújtok s aztán reá bizom a döntő Ítéletet. Véleményem szerint elég 
méltányos eljárás! 

Kiinduló pont gyanánt egy kis történetecskét beszélek el. Né­
hány évvel ezelőtt egy Hermann nevű bűvész jelenék meg Pesten s 
az alakosok szokott más mesterségein kivül főkép három uj mutat­
ványával barnította a jó pénzeért magát ámittató közönséget. Első 
vala a kártyadobálás. Ez abban állott, hogy a tanár ur (igy nevezé 
magát) egy levél kártyát a színpadról a felső páholyokba, sőt a 

* ) A z 1856-ki R é s z v é t naptárából , a s z r r z ó által kor txer l l l eg kijavítva. — S z e r k 



karzatra is földobott. Nem látszik nagy dolognak egy tekintetre; 
de kisértse meg csak kedves olvasónk, s meglátja, hogy nem fog 
sikerülni neki bár egy jókora szoba hosszára is. Azonban a fogás 
nem sokára ki lön találva s majd az utczán kóborgó ficzkók is haji­
gálták a kártya-leveleket az első és második emeletetekig föl. Má­
sodik a bűvös palaczk mutatványa vala. Hermann ur t. i. egy igen 
mérsékelt nagyságú palaczkból mindenféle kivánt italokat töltött 
és osztogatott a tiszta viztöl kezdve a legerősebb rostopcsinig po­
hárkákkal nézőinek. Ez sem maradu sokáig csudának, mert ma mái-
boltokban is árulják a bűvös palaczkokat. A harmadik mutatvány 
már magasabb követelésü vala. Fölszurván ugyanis a bűvész egy 
botot a színpad közepére, egy gyermeket, kit, mint monda, delejes 
álomba merített, ugy illeszte hozzá, hogy csupán feje nyugodjék 
rajta s egyik karja mellékelje; holott egész teste különben ki­
nyújtva fekvő alakban a levegőben lebegett. Itt már sok embernek 
elállt az esze; bámulták az állati delejesség,vagy ujabb szóval az 
Ód rettentő uj hatását és soha nem látott erejét, annál inkább, mi­
vel még némi orvosi tekintély sem állította lehetlennek a dolgot. 
Nohiszen lehetlen az, a minek létét száz meg száz ember látta, ter­
mészetesen nem is volt, de hogy az állati delejesség tartotta-e le­
begve a gyermeket, vagy kézzel (nemcsak ésszel) foghatóbb eszkö­
zök, az már más kérdés. Bizony ki is jött nemsokára, hogy az illető 
egyén ruhái alatt rejlő s a fölszurt botra kapcsolt vas rudacskák 
tartják öt természetellenesnek látszó helyzetben s az egész csuda nem 
lőn bámulatosabb,mint ha egy könnyű ficzkó egy útmutató kiálló 
karjára nyújtóznék el. 

No már előttem az, hogy valaki egész év hosszára előre meg­
mondja az időjárását, egy cséppel sem kisebb csuda, mintsem a 
millyeneknek az elbeszéltek látszottak az első meglepő tekintetre. 
Azt gondolám tehát, hogy azon jóslatok átértésére épen azt cselek­
szem, a mit a szemfüles emberek Hermann mutatványaival, 8 
megvizsgálom, honnan meríthetek ama jóslók a jövendő titkaiba 
olly mélységesen belátó tudományukat. Sikerült is nekem meg­
lehetősen ennek végére járnom, és habár mindnyájukat ezennel 
a hely szűke miatt nem is részletezhetem; de a legbővebb vizűt 
és a szó teljes értelmében kiapadhatlant el kell árulnom. Ez 
sem több sem kevesebb, mmt az ogynevesett „saáaéves. uaptár^\ 
t-. „ „„v i , * , „ „ ^ t i x „ „ * , : „ _ _ _ " : • • „ + . , ; ,<U1ai- "Isten tRaz iteleteoül az bűnnek Soldgya levén az halai, a m i a t t az én kedve 
Erre nem kellett sok keresgélés, mert hiszen az őszinte jóslók, » T . M n . . . « v . n . 0 i ™ . ífLfi o ™ ; , ™ . „ ^ í ™ . , w ; 
már mint a „Müller Gyula nagy naptára" beli is, önkényt kivall-
ják. De mi az a száz éves naptár? Ez, — (azoknak mondom 
kik nem értik) — olly könyvecske, melly egyfelől a naptár leglé 
nyegesebb adatait, nevezetesen a változó ünnepek (huavét és pün 
kösd) napjait száz évi időszakba foglalt minden évre kijelöli. Száz 
évi időjárást megir és mégis csak könyvecske? kérdezhetné valaki. 
Jaj, uraimjó renddel igen kicsiny helyre sokat be lehet férkeztetni 
s ennek a száz éves naptárnak készítői igen könnyű módját gon­
dolták ki. Azt állítják ugyanis, hogy minden hetedük évbeli időjá­
rás egészen és átalában hasonló egymáshoz. E szerint 1856-ban az 
lesz, a mi 1849-ben, 1842-ben stb. volt, s a mi 1863-ban 1870-ben 
stb. lesz. Az állítás elég merész ugy-e? . . Épen mintha titkárai 
lettek volna a száz éves naptár irói az Úristennek,mikor az évek já­
rásét kiszabta a teremtéskor. De még merészebb az az ok, melylyel 

állításukat megalapitni s igazolni akarják. ̂ Szerintök — vagy in­
kább az astrologia több ezer éves rögeszméje szerint — az érdek­
lett hét évén át sorban a hét planéta : Nap, Venus, Mercurius, 
Hold, Saturnus, Jupiter, Mars uralkodik s ők adják meg az évek­
nek időjárási jellemét. Ha az ugy volna, azt az erkölcsi tanulságot 
merithetnök belőle, hogy az égi hatalmasságok, egyetértőbbek s 
szőtartóbbak, mint a földiek; mindenik az év végével türelmesen 
leszáll a közös trónról s szerényen átadja alkuszerinti következőjé­
nek. A földön csak egy illy esetről beszél a história, midőn t. i. két 
testvér, Eteokles és Polynices thebaei fejedelmek olly egyezményr 
léptek, hogy váltogatva uralkodjanak őseik tartományán. S imel 
mindjárt az első év végén a lelépni kellő fejedelem a királyi pález 
helyett véres karddal lépe várakozó öcscse elé, s a keletkezett isz 
nyu háború még a követelők halálával sem végzödék be, hanem át­
ment a második nemzedékre is. Ez ugyan az égen, mint tudhatjuk, 
nem történik; hanem ugy tetszik, hogy a maga sorában uralkod 
planéta mégsem szabályozza és jellemzi egészen a maga kedv 
szerint kirekesztöleg a keze alatti évet, hanem a többiek is ott 
belszólnak, még pedig nemcsak tanácsló, hanem döntő szózattal 
Hogy erről ítélhessen a kedves olvasó, megmondjuk előre, mikén 
kívánná (mindig az astrologuBok szerint) rendezni az 1858 év ural 
kodója a befolyása alatti időszakokat, s kérjük olvasóinkat, jegyez 
zék fel a minden hónap közé kötött tiszta levelekre, mennyiben 
teljesültek ezen év planétájának, Merkuriusnak törvényei. Csak azt 
jegyezzük meg, hogy amaz égi hatalmak uralkodása az éj felett 
nem Januarius elsején, hanem a tavaszi napéjegyenlőség napján, 
marczius 21-dikén veszi kezdetét és igy telének nagyobb része 
1859 -re megy át. tMsawiH i.Miirnk. I Brassói. 

Magyar nyelvészeti emlék a XVII . századból. *) 
K ö z l i P A P P M I K L Ó S . 

A ktílboritékon : 
Tekintetes Nemzetes Gyerőfi G y ö r g y uramnak nekem j o akaró uramnak 

kegyelmének. 
Belől: 

Árva állapotom szerént való szolgálatomat ajánlom kegyelmednek. Isten ke­
gyelmedet minden szomorúságtól oltalmazza. 

ak 

Fiam Tekéntetes Nagyságos Bánfi Gyeörgy szerelmes házas társa is 
Tekéntetee Nagyságos Dániel Sofia kedves menyem Asszony, Istenhez 
nyújtott sok fohászkodási utána, nékem (és) kedves Fiamnak nagy szo­
morúságunkul ez világbul kimnlván. Anyai szerelemmel viseltetvén, 
utolsó Tisztességet rendeltem az j ö v ő bonak 21-ík napján az Kolosvári 
Farkasutczai Templomban. Kegyelmedet becsülettel kérem, az előtt 
való nap20-ik j ó reggel Gyalui puszta házamnál az Asszonnyal (Gyerőfi. 
Györgynóvel) együt ne nehezteljen jelen lennie, hogy onnét megindul­
ván, más nap jo reggel mehessen véghez rendesebben Szegény édes 
menyem asszony temetése, kegyelmed j o akaratját Fiammal egyűt 
örvendetes állapotomban igyekezem meghálálnom. Isten éltesse kegyel 
medet; — Örményes 21-ik Febr. 1683. 

Kegyelmednek becsülettel szolgál Árra Bornemissza Kata m. p . 

* ) A s e rede t i köz i r a tbó l , mel ly g y ű j t e m é n y e m b e n van , s z ó r ó l s zó ra másolám le . 
levél • l e g f i n o m a b b fekete spanyo l viaszszal v o l t l e p e c s é t e l v e , me l lyen a B o r n e m i s z a család 
Ó M uzimere látható*. P. Jf. 

T A R H Á Z. 
Kakas Márton a színházban. 

L X I I . Levél Gyászcitézek. Dráma 5 felvonásban, Szigligetitől. 
Dicső őseinken megtörtént egyszer az a példa, hogy (mint most is;) 

nagyon óhajtván a külföldön utazni, a kívánatosnál kissé nagyobb számmal 
találtának kirándulást tenni amarra Augsburg felé; minthogy pedig az ot­
tani vendégfogadókban nem voltak Hlyen számos vendég ellátásához kellőleg 
elkészülve, bezárták előttüka kaput, és a mezőn kénytelenittetének meghálni, 
azonban a Lech vize alattomban alájuk áradt s ama barbár népség, melly ak­
koriban ott lakozott, nem hogy segített volna embertársait a vízből kimen­
teni, sőt inkább még jobban belezavarta őket abba, s igy támadott az angs-
burgi veszedelem. Mert hogy nem karddal győzték le vitéz őseinket, az mar 
csak világos, akár mit beszéljenek is a nagyképű historikusok; igy volt az, a 
hogy én mondom, és nem ngy, a hogy ők irják. Ha becsületes híd lett volna 
a Lech vizén, nem történt volna semmi baj. 

Azon utazó hazánkfiai közül pedig, a kik a vizben nem vesztek, hetet 
haza küldtek amaz augsburgi népek kirmondóul, s minthogy még akkor az 
Allgemeine Zeitung nem volt a világon, hogy abból tudósíthatták volna az 
itteni szerkesztőket; a jámbor hét izenethozónak a depeche hitelessége végett 
elvágták orraikat és füleiket. tU 

Ha e z a baj napjainkban történik, könnyen lehetett volna segíteni a 
jámborokon, doetor Kovács olly szép orrokat csinált volna nekik sorban, a 
millyeneket az előtt hordtak, füleket pedig kérhettek volna a * *-nal 
kölcsön, mert ott van fölösleges elég. Hanem hát még akkor sem a rhinoplas-
tikm, sem az essay-csinálást nem gyakorolták, s igy szegény hírmondóknak 
megcsonkitottan kellett maradniok. MLBW_ 

Ezek voltak tehát a legelső politikai hírlapok Magyarországon. 
A publicum először is azért haragudott meg rájuk, hogy miért hoztak 

rosz hírt, másodszor pedig azért, hogy miért jöttek haza orr és fül nélkül, s 
elkezdte őket csúfolni Gyászvitézeknek, kitagadta polgári jogaikból, s meg­
vetését kiterjeszté ötödiziglen való maradékaikra. 

A z emiitett színműben már csak a maradékokkal van dolgunk, a 
kik nincsenek megcsonkítva többé, hanem azért ők is bujdosnak és üldöz­
tetnek. 

Egy közülök, Ráb vitéz, elbúsulva magát azon, hogy hát az ő fiai is 
megint gyászvitézek legyenek, valahányszor felesége egy gyászvitézt szül, 
azt menten kiteszi a templom küszöbére, azokat a nagy uralt meglelik s lesz 
belőlük fényes vitéz, harmadszor megint szül egy gyászvitézt az asszony, ha­
nem ez már leány. 



A három testvért perse háromfelé üzi a sors; s mikor ismét összehozza, 
a két fitestvér beleszeret a leánytestvérbe s a gonoszabbik szinte megöli e 
miatt a jobbikat, hanem azután elereszti, hogy vigye hirül István királynak, 
hogy ő fellázadt ellene. 

E bonyodalomból igen érdekes jelenetek fejlödnek ki, miket szerző még 
azon régi időkben, a hogy ezt a darabot irta, ügyesen tudott összeállítani s 
ujabban szép versekben dolgozott ki újra. 

A mese végén kiki egymásra ismer, a ki útban van, megöletik, vagy 
megöli magát s végre István királyunk eltörli a gyászvitéz nevezetet a nyo­
morultak homlokáról, a miért az egyik gyászfiu azt mondja neki : „hadd 
csókolom szent jobb kezedet" (tudta már, hogy azt a kezét külön félre teszik 
az angyalok) s megcsókolja a balkezét. 

És ezidőtől fogva nem volt több gyászvitéz a magyar földön, — egész 
Gyulay Pál idejéig, a ki elment Berlinig s onnan visszajött — gyászkri­
tikusnak. Kakát Márton. 

Ismét a debreczeni állandó színház. 
D e b r e c z e n , j an . 4 . 

Szinte pirul az ember tollat venni kezébe, midőn olly dologról akar 
irni, melly miatt már annyiszor mártá tollát a fekete lébe, s raellyről el­
mondhatjuk, hogy „füstöl, füstöl, de nem bir lángra kapni." — Igy vagyok 
a debreczeni színház épitése ügyével; szinte érzem a nagy közönség méltó 
megrovását, hallom a megjegyzéseket, hogy ezen j ó debreczeniek is többet 
beszélnek, mint tesznek; — még most is fáj a mult hetekben majd minden 
hírlapon keresztülvonult azon keserű gúny, hogy Renz bódéját szándékunk 
szinházul megszerezni. * ) 

Nemrég adtam hirül, hogy mult év auguszt. havában engedély érkezett 
— egy társulatnak ideiglenes szinház építtetésére; — azt is említem, hogy 
e társulatnak elmenvén kedve ideiglenest építtetni — állandónak építésére 
határzá el engedélyt eszközölni. — Legújabb időben e társulat számot vetett 
magával, s eddigi erejével, s meggyőződött, hogy ha az állandó szinház épí­
tése Debreczen város eresebb firmája alatt pendül meg, — a kiadandó rész­
vények nagyobb mérvben nyerendik a kelendőséget : ez okból a város 
polgármesteréhez intézett folyamodást, mellyhez alapszabályait, a megnyert 
engedélyt, a 18 ezer pftra menő aláirási ivet s más odatartozó iratokat csa­
tolván, fölkérte őt, hogy ismert erélyességével álljon az ügy élére, s uz 
állandó szinház épithetését O Felségénél eszközölje ki, — ígérvén maga 
részéről a társulat, hogy az engedély megnyerése után — aláirt öszvegével 
beolvadni, s az életbe léptetés, részvényesek gyűjtése körül minden erejével, 
befolyásával közremunkálni fog; — de fentartá egyúttal azt, hogy azon 
esetre, ha az ügy élére állás polgármester urnák nem reményit okok miatt 
lehetlenné válnék, — annak létesítése iránt megkezdett lépéseket folytat­
hassa. — Ez emlékirat p . m. urnák a társulat több tagja által benyujtatván, 
— alkalmat vettek ezek maguknak az ügyet városunkban hivatalosan 
működő cs. k. helytartósági tanáesos báró Malovecz urnák is személyesen 
ajánlani; ki is lehető minden befolyását Ígérvén, azon édes reményt nyujtá, 
hogy nem kétli, miként Ö cs. kir. Felsége egy állandó városi szinház építé­
sét kegyelmesen megengedendi, s hiszi, hogy a városnak sem fog megtagad­
tatni, hogy a cz elhoz szinházépületi helylycl, s pénzbe nem kerülő épületi 
anyagokkal járulhasson, és azoknak erejéig részvényes lehessen. 

Odavitetett tehát ez ügy vissza, honnan el sem kellett vala vonni; — s 
mostan biztos reményünk van, hogy O Felsége, kinek a városok virulása, 
lakosainak mivelődése atyai szivén fekszik, — az állandó szinház építését 
helybenhagyandja, — melly után ismét biztosan számolhatni, hogy a kibo­
csátandó részvények nemcsak a városban s vidékén, de az egész magyar kö­
zönségnél vevőkre találandnak. 

T ö b b helyiség van már mérnökileg fólvéve, mellyek szinházépület be­
fogadására alkalmasok; — ugy hiszem, hogy majdan a részvény t-k számai 
meghatározása s kibocsátása végett tartandó öszvejövetel alkalmával fog a 
legalkalmasabb hely kiválasztatni, — az engedély megnyerése után azonban 
rögtön lehetne 1000 pft körüli pályadijt a legjobb szinháztervre kitűzni, 
melly öszveg ha a város házi vagy szinház pénztárából nem előlegeztethetnék 
is — aláírás utján könnyen kikerül. 

Polgármester ur szabadságidejének egy részét Pesten s Bécsben töl-
tendvén, semmi kétségünk, hogy több teendői között a szinház ügyére nézve 
mindent s egész erélylyel elkövetend. 

Talán nem volt felesleg ennyit a nagy közönségnek tudomására hozni, 
már csak azért íb, hogy az ismét fölmerülhető alaptalan szinházügyi híreknek 
eleje vétessék. 

Épen midőn a fentebbi sorokat sajtó alá adtuk, vettük más uton azon 
tudósítást, hogy A j e g y ü debreczeni érdemes levelezőnk, kinek ügyszeretet­
tel és szakavatottsággal irt czikkeit több izben nagy érdekkel olvasta közön­
ségünk, f.hó y-én az ottani színpadi előadáskor ép olly szokatlan, mint durva 
bántalmak tárgya lőn. A debreczeni színtársulat két tagja ugyanis, kiknek 
botrányos hanyagságát t. levelezőnk e lapok f. é. 1. számában jónak látta 
megérinteni, s káket arra nem érdemesíthetünk. hogy neveiket még egyszer 
kinyomassuk, — azon gondolatra vetemedett, hogy miután a czikk írója el­
len s távollétében már más nyilvános helyeken is illetlenül kikeltek volna, 
őt végre a színpadon is az előadott darabba szőtt önkéntes rögtönzésekkel, a 
legsületlenebb gorombaságokkal s olly kifejezésekkel illessék, mellyek egy 
mi veit közönség elé nem valók, legfeljebb egy paprika-Jancsi-féle komédiá-

*) Nagy k ö s z ö n e t t e l veaxazük ön nagybecsű közléseit. Higyjék cl a uebreczeniek, 
hogy az egész hasa n a g y érdekkel kiséri e z e n ü g y fe j lődésé t . S » « r « . 

ban töretnek el. A debreczeni színházi közönség s magok a színészek értei -
mesebb, józanabb része is méltó indignatíóval fogadta e botrányt s miután az 
nem is hírlapi vitatkozás tárgya többé, hanem egyenesen a szín igazgatóság 
és a rendőrség dolga, melly közbeszólásunk nélkül is tudja teendőjét, — 
nem is vesztegetjük a szót miatta. Csupán arra akarjuk kérni köztiszteletben 
álló érdemes levelezőnket, ki velünk együtt sokkal magosabb czélokat lát 
maga előtt, sem mint a hiúságában sértett bárgyúság efféle nyilatkozataira 
súlyt fektetne, hogy Debreczen város fejlődéséről szóló érdekes közleményeit 
továbbra is az eddigi irányban és szellemben folytatni meg ne szűnjék,szeme 
előtt tartván ezentúl is a nemzeti mivelődés, irodalom és művészet érdekeit, 
mellyeknek élni kell s mellyek élni fognak és virágozni, midőn ama henezegő 
két-három Paprika Jánosnak, a kik sem a szinmüvészet, sem a sajtó fontos­
ságát felfogni nem képesek, régen nem lesz már Bem híre, sem hamva. — 
Szolgáljon e rövid nyUatkozat egyszersmind válaszul a hozzánk e tárgyban 
beküldött több rendbeli felszólalásra. Sterk. 

Ü r m ö s h u r k a . 
( D i s z n ó t o r ! e s e m é n y ) . 

Ne kérdje senki, hogy hol történt, a mit beszélek; ne kérdje senki, hogy 
mikép történt, mert hisz azt ugy is elmondom majd annak idejében. Legyen 
elég az, hogy magyaros disznóölés és torról fogok szólni, magyarosról, melly­
ben a kancsó napjában számtalanszor körülkerengi a vendegkoszorut. Sze­
rény tollam nem engedi azt meg. hogy a várost, mellyben történetem hőse 
működött, megnevezzem, vagy a hentesre h alulit élet ként kimondjam, hogy 
kontár — lagnagyobb kését ragadná ellenem, dühét ki nem kerülhetném,szó­
val általa kellene meghalnom. 

Ha a három botlásnak szabad volt megtörténnie a világon, miért ne tör­
ténhetett volna meg a negyedik is. Hiszen emberek vagyunk, botlunk, kiáb­
rándulunk, és ismét, és ismét . , . nem is tudom kimondani, hogy továbbá 
mit csinálunk. 

Ha tudná az a hentes, kinek ha neve nem is, de legalább személyisége 
forog kérdésben, ha tudná azt, hogy egyedül ő beszélyünk tárgya, hogy csu­
pán ő az, kire egy egész város feszíti figyelmét, mikép megismerhesse azon 
férfiút, ki a sertésölésbeni jártasságot művészileg képes bebizonyitani: halálra 
átkozná e czikknek minden egyes olvasóját. 

Hegy egyszer már a dologra térjünk, kellő, hogy szabatosabban is fe­
leljünk. 

R . — K . városában történt, hogy bizonyos deszka-kereskedő ur, vala­
melly X . X . nevű hentest hitt meg két hízott sertés levágására. 

A sertések felkonczolása után. mint a magyarnál szokás, először a kol­
bász — később pedig a hurka, úgynevezett véreshurka készítéséhez fogtak. 

Minket a kolbász nem érdekel, de igen az, hogy, milly ízt fog kapni 
a véreshurka, ennélfogvn figyelmünket irányozzuk egészen a hurkára. — 
Tudva levő dolog, hogy a magyarnál régen még őseitől örökölve fennáll azon 
szokás, hogy illy dolgaiban kancsóját töltve szereti látni mindig. Nem külön­
ben azt is tudhatja mindenki, hogy e műtét bevégezi ével nemcsak előkelő 
házainknál, de a szegényebb sorsuak közt is a leölt sertés végtiszteleteül, ma­
gyarul úgynevezett disznótor szokott tartatni. 

Mielőtt azonban a disznótorhoz elérnénk, sokkal is érdekesb jelenet 
adja elő magát, hogysem az figyelmünket elkerülhetné. Kisérjük csak figye­
lemmel, vegyük csak szemügyre a hentes eljárását a dolog körül. 

X X uram külsőleg igen józan életű embernek tudja magát híresztelni, 
s kész volna azon embert rögtön hóhér pallosa alá adni, ki róla felteszi, hogy 
naponkint több iteze borokat képes garatjára felönteni. 

Most azonban, miután már több édes korty legördült göröngyös gégé­
jén, nem lehete nem nyilvánitnia a világ előtt, hogy ő is nem botlik. 

Továbbá az sem érdekel minket, hogy a kolbászon foghagyma vagy 
majoránpolyva is érzik-e jobban ; de érdekel az, — melly beszélyünknek fő­
tárgya, hogy a kásás, véres milly ízzel kedveskedik az őt kóstolónak. Ked­
veskednék ő szívesen, ha X . X . hentes uram megértette volna a házi ur sza­
vait, midőn monda : X . X . uram, itt az ablakban a fazékban áll a vér, ha majd 
szükség lesz rá, bátran töltheti a kása közé. De X . X . uram elméje ekkor már 
túljárt az operenczián, s dünnyögésével olly formán nyilatkozott, mintha még 
malmára nem volna elég a mi hajtsa. Olly megelőző volt a házi ur, hogy mi­
előtt hentes uram nyilt panaszt emelt volna a kiürült kancsó ellen, már ak­
korra az ismét töltve állt előtte. 

Szédítő hatása volt az nrmösnek s hatását még nagyobb mértékben 
gyakorolta X . X . uramon, midőn ő meglátta, hogy nemcsak a polaczkok van­
nak teli, de még az ablakba téve egy nagy fazék is vörös ürmöst tartalmaz. 

Hogy azonban a hentes szorgalmát se szorítsuk háttérbe, adjuk meg 
neki az igazat, hogy mig egy felől a csillagokat vizsgálta a kancsó fenekén, 
az alatt szinte nagy szorongattatások közt töretett át kezei közt a majdan 
véres hurkává szánt kása. 

Már minden megkívántató fűszert felhasznált a kásában, hogy ízletes 
hurkát készíthessen; most végre következett volna a vér. mert mint tudjuk, 
a hurkának egyik főtényezöje a vér. 

Ott állt az ablakban egy irgalmatlan bögre telt vérrel, s ugyanott egy 
másik csaknem csordultig ürmössel. 

Egy perezre, midőn már épen a bögrének föléhez nyul, egyedül marad­
ván hentes ur a szobában, mondom, az ürmös bögrét fülön ragadva, olly nyu-
gottsággal önté annak tartalmát az ártatlanul hurkának ítélt kására, mintha 
csak egy pipa dohányt kért volna valakitől. — Jámbor kása! ha tudta volna 
mi történt most velei' Hogy a mit soha életében, mióta a földbM mint köles 
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kibujt. s e növényíségéből kásává változott, mondom,mit soha nem vélt;most 
ürmös bor hullámaiba kellé fúlnia. Soha soha illyen esetet I — Hányszor ret­
tente őt, hol a Duna, majd [a V á g dagadó árja s nem sikerült egyiknek sem. 
hogy szégyent követhettek volna el rajta. Sőt Örült fájdalmai közt is, midőn 
hol izadnia kellett volna — csépelték, tüzes kemenczébe tették, s végre a k ö -
lyü alá került : — midőn a vasfazékba tétetett, hogy egyszer, nemsokára, 
előbb jóizü zsíros kására, utóbb pedig, hogy a magyarnak mindenféle házi 
állatai kÖzől egyik lcgkedvesbiknek vérével testvérüljön, — 8 végre fiiszere­
zett, hatalmas izü hurkává alakuljon : — örült, mint mondám, hogy bár a fe­
kete földből bujt elő, de lehetett reménye, mikép ha nem is olly magas mél­
tóságra, mint idősb testvére a kolbász, kéménybe emeltetik; legalább midőn 
végóráját eléri, végzete megengedendi azt, hogy utójára is kemenczében vagy 
takaréktűzhelyen csücsöröghessen. 

A z lett volna az ő egyedüli főérdeme, ha csakugyan véres hurkává vál­
hatok. Ezt sorsa megtagadta tőle. Egy szórakozott hentest jelölt ki számára, 
hogy a legnagyobb szégyen pelengérjére állitsa őt, egy hentest, ki elrabolja 
tőle régi jogát , a hatalmas izt, most orrfintoritó fanyarrá tevén őt. 

Erről azonban, hogy a hentes igy remekelt, hogy igy fejezte be a dolog 
végét, még ki sem tudott semmit. Ö megtöltvén a hurkát, kóstolót főzetett 
és rögtön meg is sütteté azt, melly vacsora alkalmával asztalra tétetett. Hen­
tes ur egész nyugalommal falatozott belőle, de a háznép minden egyes sze­
mélye valamelly kegyetlen rosz izű hurka felől panaszkodott. Egyszer a házi 
urnák eszébe jut, hogy meg kellene nézni, vájjon a vért beletölték-e a kásába. 
S nagy csodálkozására a vérrel tele bögre most is ott állt az ablakban, melly­
ben az ürmös vala pedig üresen szomorkodott ott. S igy kisült, hogy nem vé­
res, hanem ürmös hurka lett töltve e disznóölésben. A hentest azonnal figyel­
meztetek izére, mindenki erősebben kezdé érezni az ürmös izét. S szégyené­
ben a hentes arra fakadt, hogy ha már igy van, tehát egy úttal azt is elvégezte, 
hogy a burkára bort sem kell inni. 

E czikkemből a legcsekélyebb tanulság az, hogy ha becsületes házaknál 
van dolgunk, ne járjunk kivül a becsület korlátain, 8 igy ha érdemet kívá­
nunk aratni, nem aratunk szégyent soha! Y. 

A pécsi vasgyár uj felvi rágzásn. 
P é c s (Baranya), jan. 8. 

Városunkban 1842-dik évben egy vállalkozási szellemű, s szakértő fér­
fiú indítványa folytán társulat keletkezett, melly az itteni népes vidékben na­
gyon is érezhető vastermelési hiányt födözendő, egy nagyszerű vasgyárnak 
részvények utjáni létrehozását tűzte ki czélul. E szép jövőve l , 8 biztos re­
ménynyel kecsegtető vállalatban mindenki sietett részt venni, s a kibocsátott 
részvényeket csakhamar elkapkodták. Megvettek az építkezésre igen alkal­
mas, j ó minőségű vízzel bőven ellátott helyet; nagyszerű öntöde, gépműhely 
i lakház emelkedett, s utóbb egy még nagyobbszerü kovácsoló, s mángorló 
műhely építtetett, mind cz kellőkép föl volt szerelve. Kőszéntelepet tartal­
mazó földek is vétettek, s az egész vidék nem kis Örömére a munkálatot meg­
kezdettek. E nagyszerű építkezések s gőz erőre történt szintén nagyszerű 
fölszerelések azonban a befizetett részvények Öszletét kimentvén, a még hát­
ralevő több szükséglet pótlására, ugy nyers anyagok beszerzésére ujabb 
részvények lettek kibocsájtva, s minthogy a régiek felett előnynyel bírtuk, 
szintén hamar elkapkodták. — Fájdalom! azonban, valamint mindennek, ugy 
e vállalatnak is támadtak ellenei, és pedig leginkább maguk a részvényesek 
közt! — Ámde borítsunk fátyolt a múltra, mert nem czélunk a czivakodás, 
s keseredettség időszakát újra emlékezetbe hozni, sőt ellenkezőleg örömtelve 
említjük meg : hogy miután e hazánk alsó részén, úgyszólván legnagyobb-
szerü gyár évekig tétlenül állt, s már-már romba omlani indult, néhány rész­
vényes erélyes föllépése után bérbe adatván, Pruk Vincze és Madarász An­
drás bérlő urak által jelenleg még nagyobbszerüen fölszerelve, s ujabb gép­
műhelyekkel bővitve emelkedik ki romjaiból, s csak egy rövid év lefolyása 
óta annyira vitetett : hogy öntödéje, s gépműhelye a legszigorúbb szakértő 
igényeit is kielégít ni képes, a minthogy a mult hónnpban itt volt bécsiek is, 
az öntészetet látván, kénytelenek valának bevallani : miszerint az bármellyik 
bécsi öntödének sem válnék szégyenére, b azokkal a versenyt méltán kiáll­
hatja. A gépműhely el van látva 6 esztergályozó, sróf-metsző, fúró, gyaluló 
padokkal; — az asztalosok az öntészethez szükséges minták készítésével fog­
lalatoskodnak, lakatosok, esztergályosok a nagy kalapácsoló s mángorló mű 
hely gépezeteit csinálják, ezenfelül a kovácsmühelyben is számos egyén mun­
kálkodik. Valóban öröm és mulatság, a sok munkáskezet látni. 

H o g y e gyárnak igen szép jövője van, azt már jelenleg is tanúsítják a 
naponkint sürücbbcn érkező megrendelések, habár bérlő urak eddigelő mi­
után magának a gyárnak fölszerelésére, s gépeinek elkészítésére, s fölállítá­
sára szükségelt részleteknek cainálásával vannak mind a munkások, mind az 
öntöde elfoglalva, illyes megrendeléseknek elvállalása iránt hirdetéseket sem 
magánúton, sem lapokban még közre nem bocsátottak. Hogy minő pontosan 
teljesíttettek a megrendelések, s minő megelégedést szült az innen kikerült 
kész munka — erre nézve elég csak azon egy esetet megemlítenem : hogy 
egy eszéki gépész, ki vas-szükségleteit eddigelő a bécsi gyárokban rendelte 
meg, próbául egy pár mesterségesebb kereket rendelvén itt meg a maga be­
küldött mintája szerint, azok annyira megnyerték tetszését, hogy Bécsből 
többi mintáit is elhozatván, azokat egyenesen ide szállíttatta, s jelenleg min­
den szükségletét innen fogja fedezni. — Egy kisebb gőzgép már elkészült, e 
jelenleg egy 18 ló erejű gőzgép van munkában, szóval, a gyár olly állapotban 
van már is:hogy minden, akár öntészeti, akár gépészeti tárgyakat elvállalni, 
* azokat a legnagyobb megelégedésre ki is állítani képes, azért tiszta szívből 

óhajtunk : „ S z e b b jövendőt e gyárnak, bús napjai már valának." Hiszszük : 
hogy e tudósítást érdekkel fogják olvasni nem csak Magyarhon ez alsó vidé­
kén, a temesi bánságban, Tót - és Horvátországban, hanem Szerb-, Moltlva-
és Oláhországokban is ; hol tudtunkkal eddigelő vasgyárak nem léteznek, s 
az illetők kénytelenittetnek megrendeléseiket Bécsbe küldeni, s szükségletei­
ket onnan fodözni. * ) A. P. 

Irodalom es művészet. 
O (A ..Protestáns Egyházi s Iskolai lap") első száma e hó 12-én jelent 

meg, két egész nyomott iven. Tartalma : A szerkesztő vezérszava; A z egy­
ház alkotmány zás alapföltételei B . M.- tól ; A z egyház anyagi szükségeinek 
fedezéséről, Irinyi Józseftől; Egyház és iskola, Peti Józseftől; Népiskoláink, 
Gönczi Páltól; Népnevelés vallásos tekintetben, Tatai Andrástól; Könyv i s ­
mertetés; A soproni ev. főtanoda története, Hunfalvi Jánostól; A magyar 
akadémiáról egy rövid jelentés stb. Utolsó lapján „Het i bel- és külföldi 
könyvszemle." 

+ Győri Vilmosnak „BalaBBa János" czimü pályadíjnyertes beszélyét, 
méltányos tiszteletdíj mellet! Hockenaet Gusztáv tette sajátjává, ki azt ké­
pekkel díszítve fogja közrebocsátani, hogy az olvasni vágyó serdülő ifjúság­
nak annál kedvesebb meglepetést szerezzen. 

-|- (A budapesti dalárda) által kitűzött pályadijakra versenyző zene-
szerzeményeket illetőleg kiegészítésül közöljük, hogy a következő jeligékkel 
ellátott beadott pályamüvek — a szerzők f. é. febr. 25-ig megvárandó bele­
egyezésükkel — az egylet költségén leendő kinyomatásra és előadásra érde­
mesittet tek : úgymint : „Győzzön a jobb.— Szép leányért élek halok. — Adjon 
Isten bort, busát, egészséget, minden jót és feleségei. — Kis babámra nagy a 
gondom, .nagy az aggódásom. — Dalra fiuk, enyhet csak az adhat néma keserv-
nek. — As ének a költészetnek ikertestvére. — Evoe! Itt van a zúzos decem­
ber, bort ide!" — A többi pályamüvek a szerző uraknak visszaadatni ren­
deltettek. 

— ( Magyar opera Lembergben.) Galliczia fővárosából írja egyik 
ottani tisztelt előfizetőnk, hogy a pesti nemzeti szinház két derék tagja, a 
Doppler-testvérek zenéjök varázsával egészen elbájolák a lengyel világot, 
melly különben sem szűnik meg rokonszenvvel viseltetni a magyar zene iránt. 
A Dopplerek igen kedves vendégek voltak s négy hangversenyben lelkese­
déssel fogadta őket a közönség, s elragadtatva hallgat á fuvoláik művészi 
játékát. Dec. 26-án adatott Doppler Fer. „Afanázia" czimü operája a szerző 
személyes vezetése mellett „Benyovszky" czim alatt.(E czim t.i. eredeti neve 
volt az operának s ez alatt is adták eleinte Pesten. Most az a kérdés, hogy 
ha Lembergben Benyovszkynak keresztelhetik, miért ne lehetne azt Pesten 
is annak nevezni f ) . január 5-én ismét adták az operát, melly most is elra­
gadó tetszésben részesült. Igen tetszett még a „ K é t huszár" czimü dalműből 
előadott egy szép soprán-ária is. — Hiában! — igy végzi levelét tudósítónk 
— tetszik a magyar nóta az egész világon! 

Kozíntézetek. egyletek. 
+ (Nemzett múzeum.) Már egyszer említettük, hogy a vidéki nyomdák, 

alig pár kivétellel, a létező felsőbb rendeletnek nem engedelmeskedve, a kia­
dott müvek köteles példányait nem küldik be a nemzeti múzeumnak. Igen 
sajnos körülmény, hogy illyesmire még figyelmeztetni is kell az illetőket, de 
még sajnosabb, sőt szégyen lenne, ha tán ebbeli elmulasztott törvényes köte­
lességük teljes tésére hatóságilag fognának kényszeríttetni. 

* * (A nemzeti lovarda) Pesten e hó 7-én nyittatott meg. Alap köve 
még csak a mult nyáron, június végnapjaiban tétetett le. Ez intézet 200 ftos 
részvények utján keletkezett. A tanítások már Szalhmáry vezetése mellett 
megkezdettek. Még ez évben vivóiskola, lövelde, testgyakorlati iskola s a lo­
vardához szükséges istállók fognak az épülethez csatoltatni. A z ideiglenes 
igazgatóság még e hó folytán gyűlést tartami az intézet igazgatóinak s vá­
lasztmányának megválasztására e a felsőbb helyen megerősített alapszabályok 
felolvasása végett. Illy intézet hiánya már igen érezhető volt fővárosunkban 
és igy annak felvirágzása több mint puszta kilátás. Felállítása körül nagy 
érdemmel bir a tervező, gr. Szapáry Antal, ki a szükséges részvényeseket 
megszerzé. 

© CA pesti lóverseny egylet) e hó 7-én tartá ez évi első ülését a nemzeti 
casino termében. A 21 verseny ez évben, a vasárnap kivételével négy napra 
van felosztva. A pesti gyepen a dijak számát b. Sina Simon egy 100 aranyos 
díjjal nevelte s a nemzeti díj i as asszonyságok dijára még folynak az aláírá­
sok, mellyek ez évben nagyobb összegre fognak rugni, mint az elmúlt évben. 

+ (A tiszai vaspálya igazgatósága) n részvényeseket jövő február l-re 
Bécsbe rendkívüli ülésre hívja meg az alapszabályszerü részvényszámra való 
leszállítás terve s kölcsön felvétele végett határozni. 

ÍM I ú j s á g ? 
+ (Jótékony sörözés.) A mainczi lőportorony légberepülése által káro­

sultak javára a Tüköry-féle sörcsarnokbban zeneestély rendeztetett. A z ezen 
alkalommal befolyt 117 ft. 24 kr. tiszta jövedelem szép bizonyítéka annak, 

* ) N » g v ö r ö m ü n k r e s z o l g á l , a hazai iparazel tem é b r e d i a é n e k e z uj e rő t e l j e s é le t j e -
l en ségé ro l tudóimhatni a k ö z ö n s é g e t , m e l l y n e k é r d e k é b e n kér jük t ö b b i lapja ink t. s z e r ­
kesz tő i t , h o g y c z ö r v e n d e t e s t é n y e k k ö z t u d o m á s r a ju tását saját k ö z l ö n y e i k által is e lő ­
mozd í t an i s z ívesked jenek . A pécsi v a s g y á r élén á l ló férfiak szakértő b u z g a l m a i é i és b e b i ­
zonyu l t erélyétól p e d i g tel jesen j o g u n k van az óha j to t t eredmények b e k ö v e t k e z é s é t e l ­
várni, íme mar is B é c s vetélytársa lett P é c s . S z e r k . 



hogy daczára a nyomasztó pénzhiánynak még nem halt ki egészen az emberek 
kedélyéből a nemes készség a mulatásra és — sörivásra. 

+ Bartakovics Béla, egri érsek ő nagyméltósága, a tiszafüredi kórház 
alaptőkéjét 1000 pfttal szaporitá. 

— A „Pol i t . Ujdona." legközelebbi számához csatolva vette a t. közönség 
a „Magyar Sajtó" mult szombati számát mutatvány gyanánt, azon tartalom 
felosztás, változatosság és gyakorlati irány némi ismertetéséül, melylyel ez nj 
erőkkel megjelent politikai nagy lap törekszik a t. magyar olvasó közönség 
figyelmét kinyerni s megérdemelni. Alkalmunk volt tapasztalni, hogy e lap 
ujabb alakjában naponként terjedtebb méltánylás tárgya lett. 

+ (Farsang kezdete ) A z igaz, hogy nincs se havunk, se számítunk, 
ámbár jég már volna elég, de azért a farsang ez idén is csak ugy beállított 
hozzánk, mint a régi időkben. Föltette a csörgősapkát, próbálta a tréfát és 
bukfenczeket, s vizsgálgatja, lesz-e, a ki vele tartson? Még eddig nem sok 
hive akadt, még eddig nem sok kilátás van fényes bálokra, mert az eddigi 
legdiszesb tánczvigalmak ez idén részvényesek hiánya miatt el fognak ma­
radni? S e nagy csapásnak oka — mint mondják — nem fenekük másutt, 
mint az átalános pénzhiányban, melly olly fontosságra emelkedett, hogy j ó 
Kakas Márton is érdemesnek találta, szép versekben megénekelni a „Magyar 
Sajtó"-ban. A z idei dalidók nagy részbeni elmaradása már csak annyiból is 
sajnálatra méltó, mert igy az iparüzö, kereskedő és munkás osztály egyik 
legfontosabb jövedelmi forrásától foeztatik meg; a másik főokot nem is em­
iitjük, hogy t. i. sok vad arszlánnak nem nyílik elég alkalom arra, hogy a 
jótékony intézetek (értsd : zálogházak) nemeslelkü pártolói czimére érdemesít­
hetné magát. 

+ (Első álarezos bál.) A jótékony nőegylet álarezos dalidója f. hó 10-én 
szerencsésen megtartatott nemzeti színházunkban. Közönség szép számmal 
volt jelen, de álarczoBt nagyon keveset láttunk, azok is, régi szokás szerint, 
meglehetős unalmasak és kedvetlenek voltak, mintha azt akarták volna tud­
tára adni a közönségnek, hogy : „nincsen pénzünk." Mindössze is csak egy 
nem annyira jó, mint erős élezet hallottunk, t. i. egy nyalka arszlán azt kér­
dezte egy nagy orrú álarczostól, hogy : „hol vetted azt a nagy orrot, talán 
főnököd ajándékozta?" A z álarezos erre azt felelte, hogy : „o t t vettem ezt a 
nagy orrot, a hol te azokat a nagy füleket." Ránk nc fogja valaki, hogy ezt 
az egyetlenegy élezet is magunk csináltuk. Szemtanuk ugyan nem voltunk, 
de az illető megsértett fűltanutól magától hallottuk, kinek érdekében ki kell 
nyilatkoztatnunk, hogy nincs nagy füle, nem is volt. 

* * („A vén bakancsos és fia a hitszár") czimü eredeti magyar nép­
színmű, német átdolgozásban, Bécsben az un der Wien külvárosi színpadon a 
napokban adatott elő. Saphir „Humoris f ' - ja a darabról szólván, szerzőnek 
Szigeti helyett Szigligetit említi. A millyen élezés ember Saphir ur, utóbb 
még kibökkenti, hogy Szigeti dráma, mellyet szintén Szigligeti irt volt. 

+ (Szaladj, szaladj, jön a billogl) A pesti tejárusnők közt is, — mint 
mondják — nagy megindulást gerjesztett azon rémhír, hogy a tejmérő alkal­
mazása Pesten is nem sokára életbe fog léptetni, mint Bécsben már megtör­
tént. Erősen törik fejőket azon, hogy a hír valósnlása által rajok háram-
landó kárt, mikép lehetne helyreütni. Talán j ó volna pályadijt kitűzni e fon­
tos kérdés helyes megoldására. Találkoznak poéták és historikasok, kik erre 
is pályáznának. Mi szerényen azt tanácso juk a tisztelt tejárusnőknek, hogy 
ha már annyira szeretik a tejet vizzel árulni, árulják külön míndnkettőt, a ki 
aztán ugy szereti, maga is elvégezheti az öjszetöltést. ( A viz csak hagyján 
volna, de a többi ingredientiák. — Szerk.) 

+ (Az ügyvédek száma) Budapesten 287; e számból Pestre 265, Bu­
dára 22 esik. 

— Pécsről jan. 8-ról néhány szomorú eseményről vettünk tudósítást : 
Vasárnap, dec. 27-én, egy itteni lakónő két gyermekét, kiknek idősbike 5 
éves volt, a szobába zárván, az egyházba ment; hazajötte alkalmával, az 
ajtót fölnyitván, ezen sürü fűst telleg tódult eléje; a szobában levő asztal, s 
ágyiruha égett, s gyermekeit keresve, ezeket a kályha mögötti sarokban meg­
fúlva találta. Gyanítható, hogy a gyermekek gyufával játszottak, és a még ki 
nem söprött szobában levő ágybéli szalma-hulladékot gyújtották meg, s mi­
vel az Öldöklő füst elől nem menekülhetének, a kályha melletti sarokba húzód­
tak ! — Tegnap pedig egy itteni lakost, ki az erdőben napszámosai által 
fát vágatott, s ezeknek, és jelen volt fiának és sógorának intő szavára nem 
hallgatott, a ledűlő fának hegye agyonsujtá. Nyaka és bal lába összezúzatván, 
azonnal szörnyet halt. 

+ (A hazánkban is eléggé ismert Stmwer) tűzjáték-müvész, f. hó 7-én 
véletlenül agyonlőtte magát. Pénzviszonyait s családját teljes rendezett álla­
potban hagyá hátra, s az utóbbi most annál nagyobb fájdalommal gyászolja 
a veszteséget. 

— (Sümeg vára versekben.) Sümegen egy j ó kedvű, munkás öreg ur, 
M. F., egy nagyobb irodalmi munkát végzett, be. O ugyanis régóta óhajtja, 
hogy Kislaludy Sándor szép régéinek modorában megírná valaki Sümeg vára 
hajdanát is. E feladatra végre ő maga vállalkozott s a hozzánk beküldött mu­
tatványt versekben olvassuk s 

„ E kivinság teljesedett, le van irva Sümeg vár, 
E g y éve, hogy a munka kész, a nyomda-költségT* vár,— 
Sümeg várnak eredete, mint s meddig állt s kik birták, 
Árpádnak mint jöt t kezére a azóta kik használták. 

Huszonkét 1 2 soros Kisfaludy versekkel, 
404, nyolezsoros Rege Kisfaludy-énekkel. 
I t t a S z e r e l e m f á t y o l a a toldalék T ö r ö k b o s z u , 
A z egész mintegy 2 0 árkus; olvasni még sem hossza!" 

Vidéki hírek. 
S ü m e g , dec. 30. 1857. (Ramazetter Vincze áldozatai a nevelés ügyében 

és legmagasabb kitüntetése.) Remélem, kedves szolgálatot teszek a két test­
vérhonnak, ha jelen levelemben az egyébkori közönyös, mindennapias tár­
gyak helyett olly férfiúnak bemutatásával foglalom a tért e becses lapokban, 
ki egyike azon ritka maecenásoknak, kik a X I X . század nevelési ügyén va­
lódi atyai szeretettel csüggnek. Igen, buzgó pártolója azon ügynek, melly 
gyenge anyagi állásánál fogva leginkább igényli a hazafiúi áldozatokat . . . . 
Ramazetter Vincze az, kinek neve örökbetükkel van bevésve a sümegiek, vagy 
tán nem vétek, ha mondom : a hon szivébe. — Nem elég bizonysága-e az, az 
önzéstelen ügyszeretetnek, mikép ö s a r j t a l á n létérc, mikor bizton tudja, 
hogy ivadéka nem élvezendi az ő áldozatai által raegtermendő gyümölcsöket, 
s a városnak első ízben a mesterséget tanuló ifjak vasárnapi oktatására 400 
pft. alapítványt tesz; később pedig az ipartanodák korszerűségéről meggyő­
ződve : egy két osztályú al reáliskola létesítésére 50,000 ftnyi áldozattal járul! 
Vájjon nem ritka jellemvonása ez, egy honfinak, ki a jelen válságos időkben 
vagyonát igy megosztja a nemzettel, holott ő nem bir uradalmakkal s mégis 
ennyit ad az emberiség oltárára? A ma már fennálló ipartanodánál betöltet­
len tanszékre folyamodó F. isk. tanárt, hogy Örömestcbb eljőjön, 30 pft. úti­
költséggel ellátta. Természettani előadásokhoz a megkivántató gépekre 1900 
pft. ajánlott. A főelemi iskolának egy értékes földtekét hozatott s végül az 
idő viszontagságai által nagyon megrongált templomi előcsarnokot tetemes 
javításokkal jókarba hozta. Angyaljóságu nejének szemei gyakran megakad­
nak a szegénysorsu tanulók rongyolt ruházatán, és mint egy nemtő, párnap 
alatt megorvosolja a bajt, hogy a szegény fiuk nem is tudják, honnét jöhet 
mindez? — E szeretetreméltó úrhölgy a házi szegények valódi anyja, őket 
ruházza, táplálja, s igen gyakran pénzzel is segíti. Vallásos érzelmének jeleit 
számtalanszor tapasztalta kath. egyházunk. Különös kedve telik benne, ha a 
templom számára sajátkezűleg hímezhet vagy varrhat, mi által nem ritkán 
becses oltárteritők-, vánkosok-, ingekkel stb. szaporodott az egyházi kellé­
kek s Öltözékek száma. A főoltáron diszlö becses olajfestményt is az ő nagy­
lelkűségének köszönhetjük. — Nem akarom tovább fűzni c két tiszteletre­
méltó lélek érdemeinek hosszú lánczolatát, miután tudom, hogy az által csak 
szerénységüket sérteném. 

Ezen ritka jellemű férfiúnak bőkezű adományai 6 cs. kir. Apostoli Fel­
sége Iegmagasb figyelmét sem kerülhetek el; kívánta az atyáskodó fejedelem, 
hogy a ki a népnevelés fontos ügyét illy áldozatkész kezekkel támogatja, el­
vegye méltán megérdemlett jutaimát. Ugyanis ö cs. kir. Apostoli Felsége őt 
egy arany koronás érdemjelnek elnyerésére legkegyelmesebben méltónak ta­
lálta. A z érdemrend átadásának ünnepélyére az itt szállásoló cs. kir. dsi-
dásezred egyik századának tisztelgő sorfalai közt, taroczk durrogások mellett 
megjelent a helyben székelő különféle cs. kir. hivatalok összes személyzete; 
kik jelenlétében lelkes szavakban adá elő járási cs. kir. szolgabíró ur az ünne­
pély czélját; mit követöleg helybeli esperes ur nyíl vauit a köszönetét t. R. V . 
urnák a város nevében : mire R. ur esküvel fogadó, hogy valamiut ő cs. kir. 
Apostoli Felségének hű jobbágya , ugy a városnak, különösen az iskolaügy­
nek, pártolója soha meg nem szűnik lenni. A z áldomás, régi j ó szokás szerint 
innét sem maradtbatott el; két rendbeli lakoma követte az ünnepélyt, a mind 
a kettőben ittak minden szép- és jóért. S mivel nekem nem jutott a szeren­
cse, e lakomák egyikén is jelen lehetni: nem látom abbeli óhajtásom kifejezé­
sét elkésve, hogy t. Ramazetter Vincze urat kedves életpárjával a hon javára 
a j ó Isten igen sokáig éltesse! Horváth Gyula. 

Egyveleg. 
* * A tüzevők. A z afrikai rettenetesen babonás nép s j ó keresete van 

ott a szemfényvesztőknek, kuruzslóknak. A franczia kormány ez utolsók el­
némítanám mindent elkövet, de nem a legjobb sikerrel. Algirnek Zuáv nevű 
ntezájában áll egy mecset (mahomedán kápolna), hova pénteken mint a 
mahomedek vasárnapján, délutánonkint nagy csoport szokott összeseregleni, 
hogy bámulja a kuruzslókat és szemfényvesztőket, kik nagy mulatságára, 
örömére éktelen rángásokban ugrásokban tánczolnak, ordítoznak, nyársat 
szúrnak arezukon keresztül, szegeket, üvegdarabokat nyelnek le — és még 
sincs semmi bajuk ; de legnagyobb esudálkozást gerjesztenek a tüzevők, kik 
marokkal eszik az izzó szenet és parazsat — és még csak hasrágást Bem kap­
nak. A z afrikaival lehetlen elhitetni, hogy az illy emberek valami boszorká­
nyos büverővel ne bírnának. 

— Amerikai gőz-orgona. A z északamerikai Egyesült államokban átalá-
lánoB figyelmet ébreszt egy év óta egy gőz-orgona (angolul : steam organ,) 
mellynek „Ka l l iopé" nevet adtak. Miután sorban meglátogatta volna a na­
gyobb városokat, most a new-yorki kristálypalotában állították fel néhány 
hétre, hogy meglepő erős hangjai által a jelenlegi pénzkrisist felejtesse némi­
leg az amerikaiakkal. Mert mihelyt megszólalnak tompa, méla hangjai, azon­
nal közelébe csődül a népség örege, apraja, ámbár a hangok olly erősek, ho 
a palota legtávolab zugában is tisztán kivehetők. Különben azt írják ró , 
hogy vidám, könnyű dallamokra nem annyira alkalmas, mint komoly zenére. 
Most azon terv merült fel, hogy több nagyobb templomban állíttassanak fel 
Illy orgonák s e czélból már meg is alakult egy gőz-zenerészvénytársulat 
(Amerikán Steam musik Company), mellynek székhelye Worchesterben 
(Mossochusets államban) van. A z orgona szerkezetét különben igen egysze­
rűnek mondják. Egyik főelönyc az, hogy hangjai rendkívül erősek és nagy 
távolságra hallhatók. 

• • Német táncsosnök Kaliforniában. !Egy kaliforniai lap a rabszolga­
ságnak egy egészen nj neméről szól. Ez üzletből élő egyének német leányo-



kat visznek be. kiket aztán San Franciskoban éa bent az országban tánczolni 
bérbeadnak. Legtöbbnyire fiatal 16—28 éves nők ezek, kik valószínűleg 
faluról lopattak el. Évi dijul szállás és étkezésen kivül 2—300 tallért kapnak 
s kikölcsönöztetnek a tánczvigalmakra. San Franciskoban illy nő éjféli 12 
óráig 4 dollárt, reggelig 7 dollárt kap. E leányok meglehetősen durva kar­
ton szoknyába öltözvék s tartoznak tánczolni mindenkivel , ki felhívja. A 
tánczosok nem hajtják meg előttük magukat, hanem csak derékon fogjak és 
viszik. T ö b b illy tánczkereskedő-társaság létezik, mellyek aztán egy-egy 
csapat illy ieányt egy felügyelővel, ki egyszersmind valami hangszert nyag­
gat, kiküldenek a vidékre faluzni. Melly faluba megérkeznek, ott azonnal 
tánczvigalmat rendeznek belépti dij mellett s keresetük nem fizet roszul. E 
tánczosnők fógyülhelye San Francísko, honnét az ügynökök megrendelésére 
a vidéki városokba ezétküldetnek. Mondják, hogy e nők rosz bánásban ré­
szesülnek, azonban erényesek, a mennyire csak illy sikamlós pályán lehetséges. 

• * (A Jézus Krisilus ellen hozott halálitélet.) A casertai kápolnában 
van egy érczlap, mellyen a Jézus ellen hozott halálitélet, zsidónyelven bevésve, 
olvasható. A z érczlap szélén következő áll fölírva : hasonló lap küldetett 
minden törzsnek. Ez érczlapot ásatás közben találták 1280-ban a nápolyi 
királyságban Aznila város határában,később Nápoly közelében a karthausiak 
sekrestyéjében ébenfa szelenczébe zártan őrizték. Innét került Caserta-ba, 
A napóleoni háborúk alatt, azon áldozatok elismerésének jeléül, mellyeket a 

karthausiak a franczia sereg iránt tanúsítottak, e szerzeteseknek megígérték, 
hogy ez érczlemezt nem fogják elvenni t o l o k . A szöveget a művészetek 
választmánya forditá le francziára, ugyan e bizottmány az érczlemez valódi­
ságát nem vonta kétségbe. 

* * A mult év folytán a tengereken 104gőzhajó veszett el, u. m . 45 angol, 
17 amerikai, 13 franczia, 6 németalföldi és 21 más államokhoz tartozó; de 
ezek nem mind vihar által, mert 51 ugy égett le. — Es e szerint a mult 
év nagy adót fizetett a tengernek, mert 1856-ban csak 63 gőzös veszett el. 
Itt azonban csak a gőzösökről szóltunk, a szerencsétlenül járt vitorlás hajók 
számát nem tudjuk. 

* * Tud ön irni? kérdé egy biró a tanút. „ N e m ; soha sem volt alkal­
mam megtanulni. Egyszer ugyan elküldtek az iskolába, de már este volt; 
gyertya nem volt az iskolában, ezen f ö l ü l pedig h tanitó sem jött el, mert be­
teg vol t ," 

* * Ristori asszonyság, a hires olasz színésznő, megházasodott, még 
pedig kétszer egymásután — vásárolván egy házat Parisban, egyet meg 
Rómában. 

* * Mikor van az ember feje fülig adósságban? Mikor hitelben vett ka­
lapot tesz fel. 

* * Egy lapban olvassuk, hogy nem tanácsos a mai vígjáték-írókkal fel­
eselni, mert ők egyátalán nem értik a tréfát. 

Színházi napló. 
Péntek.jan. S. „Végrendelet." Eredeti dráma5 felv. Irta Csákó Zsigmond. 
Szombat, jan. 9. „Szökött katona" Eredeti népszínmű 3 szakaszban.Irta 

Szigligeti. 
Vasárnap, jan. 10. A pesti jótékony nőegylet által rendezett Álarezos bál. 
Hétfő, jan. 11. „Gyász-vitézek." Szomorújáték 3 felv. Irta Szigligeti. 
Kedd, jan. 12. „Rigoletto" opera 4 felv. 
Szerda, jan. 14. „Marót Bán." Vörösmarty szomorujátéka 5 felv. 
Csütörtök, jan. 14. Benza Károly ja - , á r a : „Sevillai borbély," vig opera 

2 felvonásban, zenéjét szerzetté Rossini. 

Szerkesztői mondanivaló. 
1609 . M o l d v a - B o t t u s á n b a . — Idvezel j t tk ö n ö k e t a t á v o l b a n . A k é r d é s e k r e , a 

m e n n y i r e tehet jük, szívesen fe le lünk. A „ M . ő s ö k k é p c s a r n o k á b ó l " e d d i g e l é k é t füzet 
j e l e n t m e g , a z e lsőnek ára diszkiadáaban pos tán 12 ft. 4 0 kr . o l c s ó k iadásban 3 ft. 2 0 ; a 
másod iknak díszkiadásban 10 ft. 4 0 kr . , o l c s ó k iadásban 2 ft. 50 kr . ö n ö k k e l e g y ü t t m i 
sem ért jük, h o g y némel ly i rodalmi v á l l a l k o z ó m i é r t n e m g o n d o l vál la la tának g y a k r a b b i 
hirdetésért.. — A l e g j o b b „ m a g y a r - n é m e t s n é m e t - m a g y a r s z ó t á r " ké t ségk ívü l a Ba l l ag ié , 
m e l l y n e k ára (a két k ö t e t n e k ) 8 pf t . K i a d t a H e c k e n a s t . 

1610. L e d n l r x e rajzát a leírását k ö s z ö n e t t e l ve t tük . A fö l t é te leke t tessék annak 
ide jében - f o r g a l m a z n i . 

1 6 1 1 . M e d e s e r r e . A z u jabb k ü l d e m é n y k ö z ö l t e t n i f o g ; a r é g i b b — talán. 
1 6 1 2 . G y A r k é r e . Miu t án a g . b o g d á n y i panasz t — min t t isztán egyház i magán 

ü g y e t — nem k ö z ö l t ü k : ö n fe lv i l ágos í tó és h i g g a d t védi ra tá t is m e l l ő z e n d ő n e k találjuk. 
A z uj P r o t . E g y h . c s l i k . l apban b ő té r ny í l i k e t á rgyú k ö z l e m é n y e k n e k . E helyen csu­
pán azt j e g y e z z ü k fe l , h o g y ö n i ra tából m e g g y ő z ő d t ü n k , m i k é p az abauji ref. e g y h á z ­
m e g y e e részben is h í v e n j á r t c l k ö t e l e s s é g é b e n és — résen ál l . 

1613 . K a p a c s r a . N e m ér t jük a k ö z l é s czél já t . Hí r lap i c z i k k e k n e m arra va lók , 
h o g y a z o k által va lak inek a magán é le tben k a p o t t sére lmei o rvoso l t a s sanak . E z a b i rósá- 1 

g o k d o l g a . 
1614 . Csirákra. A kívánt t á rgy ra m i n d i g n a g y o b b figyelmet ford í tunk a Pol i t ikai 

Ú j d o n s á g o k b a n . K ö n n y e b b á t tekintés és r e n d v é g e t t k ö z l e n d ő i n k t ö m e g é t m e g kel lé o s z ­
tanunk , a m i g a „ V a s á r n a p i Ú j s á g b a n " k ü l ö n ö s e n az i rodaimi s m ű v é s z e t i m o z g a l m a k a t 
j e g y e z z ü k fel i add ig az ipar- és kereskedés i é r d e k e k n e k l e g i n k á b b a P o l . Ú j d o n s á g o k b a n 
n y i t o t t u n k tért . S e r o v a t o t itt fo lyvás t bőv í t jük . 

1615 . P a p é r a . Kér jük a i „ a j é p ü l e t e t " is. A k e t t ő b ő l talán kitel ik m a j d e g y hasz­
ná lha tó ra jz . 

1616 . F e h é r v á r E . J . - M i e l ő b b k ö z l e n d j ü k . 
1617 . S t e f ^ i z a r d Sz . A . — Ajánlatai t köszöne t te l veszszük * k i k é r j ü k ön t o v á b b i 

b u z g a l m á t . 
1 6 1 6 . K a s z o n - U j f a l n B . K . — Viszon lá t á s ig . 
1 6 1 9 . V - L e t a r a . B i z o n y baj , h o g y onnan n e m akad e g y tudós í tó s e m . A r r a , kit ö n 

m e g n e v e z , mi is g o n d o l t u n k már, de „ h i á b a ! vad nem tün k i ! " m o n d j a K i s f a l u d y K . 
1 6 2 0 . E g y h i v a t a l n o k n a p l ó j á b ó l . I s m e r n ü n k k e l l e n e az e g é s z m ü v e t , h o g y Ítél­

hessünk. T ö b b s z ö r k i je lente t tük, h o g y k é z i r a t o k a t n e m k ü l d h e t ü n k v i s s z a , 
1 6 2 1 . N -Enyrd. S z . G . — A Vasárnapi U j á i g k o r á b b i é v f o l y a m a i b ó l p é l d á n y o k 

n e m kapha tók . A mul t f é l é v b ő l van m é g néhány c s o n k a p é l d á n y . 
1 6 2 2 . D a b . C s . F . — A z e löf . p é n z m e g é r k e z e t t . A p a p í r p é n z bevál tása iránti ag ­

g o d a l m a alaptalan. Csupán a 10 pk ros j e g y e k vá l t a tnak b e j ö v ő h ó n a p i g . A több i b a n k ó k 
iránt m é g e d d i g semmi rende lő t s em ada to t t k i ; s ő t — m i n t a l a p o k irják — e g y e l ő r e 
s zándékban sincs. A z uj ezüs tpénz ke le t é j ö v ő 1859 é v b e n l ép é r v é n y b e s ennek e lópos tá i t , 
az uj 15 pk ros ( % for in tos ) ezüs tpénzeke t má r ia látni a f o r g a l o m b a n 

1623 . V á g v o l g y i . A meg je l en t m ü v e k di ja iránt m i n d e n k o r hozzánk sz íveskedjék 
ö n forduln i . A k ö z l ö t t e k diját a k íván t c z i m a la t t ú tnak indí t juk. 

1624 . M . T a r r a . L a p o t k ü l d e n i h i t e lbe — i g e n szokat lan valami s a lapkiadási ü g y ­
kezelés te rmészetével össze n e m e g y e z t e t h e t ő . 

1 6 2 5 . N . K a l l ó . K. J . Ö r v e n d ü n k ; d e m o s t már késő. L e g y e n m á s k o r s ze r encsénk . 
1626. S ü m e t r r e . E g é s z i dá ig ha l l juk Farkas M i s k a h e g e d ű j é t , s bármi Ily c sáb í tó a 

megh ívás , s zépen m e g kel l a z t k ö s z ö n n ü n k . M a j d ha vasút j á r arra! — A ra jzoka t vá r juk . 
— A verses mel lék le te t é r d e k k e l olvastuk'. ' 

1697 . P e s t -*y ly. A k é t műre csak k é s ő b b f o g a sor ráke rü lhe tn i , a mié r t figyel­
m e s e b b e n most n e m is v i z sgá l t uk . E z az o k a , a miér t e d d i g n e m válaszol tunk. R á é r ü n k 
m é g erre. 

1628 . L e m b e r g . B. T . — S z á m o l u n k az ígé re t r e , s ö r v e n d ü n k az uj találkozásnak. 
S z e g é n y Pe tő f i j ó izut n e v e t e t t v o l n a a l e v é l n e k . 

1 6 2 9 . N . A n d i c h K a r o l y urat biztosí t juk, h o g y valamint e d d i g ö r ö m e s t f o g a d t u k 
h o z z á n k b e k ü l d ö t t d o l g o z a t a i t , a g y ezután is m i n d e n k o r sz ívesen v e e u d j ü k k ö z l e m é n y e i t . 
N e m e s b u z g a l m a te l jes mél tány la tunka t ébresz t i fel. 

1630 A k o v a a z i n c s t ó r s k a t o r o n y s ze rző jé t k é r j ü k , hogy a le í ró s z ö v e g e t még 
e g y s z e r b e k ü l d e n i s z íve sked j ék . 

1631 . E g y r o s z v e r s í r ó p a n a s z a i g y k e z d ő d i k : 
„ H e j G u t t e n b e r g , te h ires G u t t e n b e r g . 
T e a k ö n y v n y o m t a t á s f e l t a l á ló j a ! 
M i l l y hires ember l e h e t n é k már é n , 
H a az az Ö rdögmes t e r s ég n e m v o l n a ! " 

B i z o n y , nagy kár t te t t ö n n e k az a G u t t e n b e r g ! 
1 6 3 2 . M e g l á t t a l a k a n g y a l o m , fekt-te s z e m e i d d e l . M e g l á t t a l a k s z e m e i d d e l ? 

V a g y : A n g y a l o m fekete s z e m e i d d e l V M i n d a ket tú ro sz , s e g y sem l e h e t i g a z . A z „ U t a s " 
c z i m ü verset n e m ke l le t t v o l n a k i j av í t an i , j ó l van az u g y , a min t Ki s fa ludy m e g í r t a . E 
javí tás talán arra v a l ó v o l t , h o g y rá ne i smer jünk , s e t ek in t e tben ma jdnem c z é l t ért ön , 
m e r t a l ig i smer tünk rá . 

1633 . H l m f y . N e m i g e n sze re t jük az i l lyen hosszú ve r seke t . D e azér t , ha lehet , 
s z i v e i é n . A z i g é r t p róza i k ö z l e m é n y e k e t sz ívesen v e n n ő k . 

1 6 3 1 . É l e t e m b ő l . E l e s f l g g e d é s . ő s z i n t é n tanácsol juk, h o g y az t az idő t , mit a 
vers í rásra szán, ford í t sa i nkább p róza i d o l g o z a t o k r a . K ü l ö n b e n az adomát fö l fogjuk 
használni . 

H E T I N A P T Á R . 
I l o 

é i heti n a p 

17 V a s á r , 
18 Hé t fő 
1 9 K e d d 
2 0 Szerda 
21 C s ü t ö r t 
2 2 P é n t e k 
2 3 Szoiuh. 

K a l h u l l k . és P r o i e a t 

n a p t á r 

C őr . - o r o s z 

n a p l a r 

© N a p ­

kele t !! 

nyűg. 

I z r a e l i t , 
nnptár 

<£ H o l d ­
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J a n u á r Jan . ( ó ) 

CSJéx.SI n ( í A. : 5 E T h e o p h . 
P é t e r r ó m . s z . P i roska 6 E p i p b a u 
K a n . M a r t b a Sára 7 K e r . Ján . 
S e b . és F á b . Ö z s é b 8 G y ö r g y 
Á g n e s szűz Á g n e s 9 Po l i euc tus 
V i u o z c vért . V i n c z e 10 Nissai G . 
M á r i a e l j . E m e r e n t 11 T h e o d ó z 
I l n l d n e g y e d : ti) E l ső n e g y e d 22 -én 6 ó r a 14 p e r c z k o r es te . 

ó. P- 6. P R. S e b 0 . p- o. p 
7 4 2 •1 3 9 2 D á v i d 9 10 7 2 
7 •11 •i 40 3 E leáz . 9 2 0 s U 
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7 41) 1 48 5 I l lés 10 I 1 0 44 
7 40 4 4 4 6 1 0 1 7 • 7 Síi 4 4 6 7 E l i zeus 10 3 5 0 S 
7 :í'.i 1 16 § § a b . 10 5 7 1 21 

T A R T A L O M . 
Buda i Ézsaiás ( a r c z k é p ) . K á t a i G á b o r . — Szé rűn . P e t ő f i I s tván . — M i n t lön 

v a g y o n o s e m b e r r é i f jabb A d o r j á n P é t e r ( f o l y t . ) P á l f f y A l b e r t . — E g y m a g y a r ballet 
B é c s b e n ( k é p p e l ) . — Csa l l óköz i u t i -képek ( f o l y t , k é p p e l ) . — A sziámi k ö v e t s é g tiaztel-
kedése az a n g o l k i rá lynő e l ő t t ( k é p p e l ) . — Á z u r a l k o d ó p lané ta é s időjárási j ó s l a t o k . 
B r a s s a t . — M a g y a r nye lvésze t i e m l é k a X V I I . s z á z a d b ó l . P a p p M . — T á r h á z : K a ­
kas M á r t o n a sz ínházban . — I s m é t a d e b r e c z e n i á l l a n d ó sz ínház . — Ü r m ö s hurka . — A 
pécs i vaagyár uj felvirágzása. - I r o d a l o m és művésze t . K ö z i u t é z e t e k , e g y l e t e k . M i ú j ság? 
V i d é k i hirek. E g y v e l e g . Sz ínház i n a p l ó . S z e r k e s z t ő i m o n d a n i v a l ó . H e t i naptár . 

E l ő f i z e t é s i I V I t i l v á H 

VASÁRNAPI UJSAG 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

1 8 5 8 - d i k i első f é l é v i f o l y a m á r a . 7 £ 3 

EMnti'f iltíiei •il' • Budn-Peítlen házhoz hordva 
EjMMI/iI II M (II * V i d é k r e postán k f l l d v * . . 

Üli." A pénzes levelek bérinerites küldése kéretik. — Tiz 

előfizetett példányra egy tiszteletpéldánynyal szolgálunk. 
4 Vasárnapi Ujeág és Politikai Újdonságuk kiadóhivatala 

( P e s t e n , e g y e t e m - u t e z a 4 . sz . a.) 

Felelős ezerkesztó : Vnkh Albert. 
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